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Instruc iuni de utilizare
Ne bucur m c  produsul nostru BABY-SAFE 
SLEEPER v  poate înso i copilul dumneavoastr  în 
primele luni ale vie ii sale.
Pentru a v  putea proteja bebelu ul 
dumneavoastr  în mod corespunz tor 
BABY-SAFE SLEEPER trebuie în mod imperios s  
fie utilizat i montat dup  cum este descris de noi în 
aceste instruc iuni.
În cazul în care ave i întreb ri suplimentare privind 
utilizarea v  rug m s  ne contacta i.
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Britax Excelsior Ltd.
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BABY-SAFE SLEEPER‘ n çocu unuza ilk 
aylar nda güvenli bir ekilde e lik etmesinden 
mutluluk duyuyoruz.
Bebe inizin do ru bir ekilde korunmas  için, 
BABY-SAFE SLEEPER‘ n mutlaka bu talimatta 
aç klanan ekilde kullan lmas  ve monte edilmesi 
gerekmektedir.
Kullan m ile ilgili ba ka sorular n z olursa, lütfen 
bize ba vurunuz.
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1. Compatibilitate
Aprobare
Produsul BABY-SAFE SLEEPER este aprobat 
pentru dou  tipuri diferite de utilizare:

... ca suport pentru bebelu i montat pe 
scaunul autovehiculului:

*ECE = norma european  pentru echipamente de siguran

• Suportul pentru bebelu i este conceput, verificat 
i aprobat conform cerin elor normei europene 

pentru dispozitivele de siguran  pentru copii 
(ECE R 44/04). 
Semnul distinctiv care atest  calitatea produsului 
E (într-un cerc) i num rul de înregistrare se 
g sesc pe eticheta de aprobare (eticheta 
autocolant  de pe suportul pentru bebelu i).

Britax/
RÖMER

Suport pentru 
bebelu i

Testare i aprobare 
conform ECE* R 44/04 domeniul de 

vârst  
recomandatGrup

Greutate 
corporal

BABY-SAFE 
SLEEPER 0 pân  la 10 kg

De la na tere 
pân  la

circa 6 luni

1. Uygunluk
Müsaade
BABY-SAFE SLEEPER’da iki farkl  uygulama 
türüne izin verilmektedir:

... araca monte edilmi  durumda ana 
kuca  olarak:

*ECE = Emniyet donan mlar yla ilgili Avrupa normu

• Ana kuca , Avrupa Çocuk Emniyet Donan mlar  
Normu’na göre tasarlanm , test edilmi  ve 
kullan m na izin verilmi tir (ECE R 44/04). 
Test i areti E (bir daire içinde yaz l ) ve izin 
numaras , izin sertifikas  etiketinde yaz l d r (ana 
kuca ndaki etiket).

Britax/
RÖMER

ana kuca

Test ve kullan m izni ECE* 
R 44/04'e uygundur önerilen ya  

aral
Grup Vücut a rl

BABY-SAFE 
SLEEPER 0 10 kg'a kadar

Do umdan
yakl. 6 ayl a 

kadar
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• Aprobarea expir  imediat ce modifica i ceva la 
suportul pentru bebelu i Modific rile pot fi 
efectuate exclusiv de c tre produc tor.

.. ca dispozitiv auxiliar al c ruciorului 
pe un asiu Britax:

Suportul pentru bebelu i este adecvat ca dispozitiv 
auxiliar pentru c rucior de la na tere pân  când 
copilul dumneavoastr  poate sta singur în picioare 
(la circa 6 luni).

Suportul pentru bebelu i poate fi utilizat 
ca dispozitiv auxiliar pentru c rucior pe 
toate asiurile Britax care sunt marcate 
cu simbolul dispozitiv auxiliar pentru 
c rucior "Tip A" i care sunt puse pe 
pia  special pentru dispozitive auxiliare 
pentru c rucioare.

Acest dispozitiv auxiliar pentru c rucior este 
conceput i fabricat conform normelor 
EN1888:2005-11 i EN1466:2004.

A

• Ana kuca nda herhangi bir de i iklik yapman z 
durumunda resmi kullan m izni geçersiz kal r. 
De i iklikleri sadece imalatç  firma yapabilir.

.. bir Britax asisi üzerinde bebek 
arabas  üst gövdesi olarak:

Ana kuca , do umdan itibaren çocu unuz kendi 
ba na oturana kadar bebek arabas  üst gövdesi 
olarak kullan ma uygundur (yakla k 6 ayl k).

Bu ana kuca , üzerinde Bebek Arabas  
Üst Gövdesi "Tip A" sembolü bulunan 
ve bir bebek arabas  üst gövdesi için 
kullan m na izin verilen tüm Britax 
asilerinde kullan labilmektedir.

Bu bebek arabas  üst gövdesi, EN1888:2005-11 ve 
EN1466:2004 normlar na uygun olarak geli tirilmi  
ve üretilmi tir.

A
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2. Utilizarea suportului 
dumneavoastr  pentru bebelu i
Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

• Prinde i întotdeauna copilul în suportul pentru 
bebelu i cu ajutorul centurilor.

• Suportul pentru bebelu i nu este adecvat ca 
înlocuitor pentru pat sau leag n. Acesta trebuie 
utilizat exclusiv pentru transport.

• Nu l sa i niciodat  copilul în suportul 
nesupravegheat atunci când îl amplasa i pe 
suprafe e înalte.
(de exemplu masa de înf at, mas ...)

• Nu prinde i niciodat  cap tul centurii 8 (a se 
vedea 3.3) în piese mobile (de exemplu u i 
automate, sc ri rulante...).

• Aten ie! Componentele din material plastic ale 
suportului pentru bebelu i se înc lzesc la lumina 
soarelui. Bebelu ul dumneavoastr  poate astfel 
suferi arsuri. Proteja i bebelu ul i suportul de 
expunerea intensiv  la lumina soarelui (de 
exemplu, a eza i un prosop umed peste scoic ).

2. Ana kuca n z n 
kullan m

Bebe inizin güvenli i için

• Bebe iniz ana kuca ndayken emniyet kemerini 
daima ba l  tutunuz.

• Ana kuca , yatak veya be ik olarak kullan ma 
uygun de ildir. Sadece bebe in ta nmas  için 
kullan labilir.

• Ana kuca n  yerden yüksek bir yere 
koydu unuzda, bebe inizi daima gözetim alt nda 
tutunuz. 
 (örn. bez de i tirme masas , yemek masas ...)

• Kemerin ucunu 8 (bkz. 3.3) asla hareketli 
parçalara s k t rmay n z (örn. otomatik kap lar, 
yürüyen merdiven...).

• Dikkat! Ana kuca n n plastik parçalar  güne  
alt nda s nmaktad r. Bu parçalar bebe inizin 
yanmas na neden olabilir. Bebe inizi ve ana 
kuca n  yo un güne  ndan koruyunuz (örn. 
koltu un üzerine hafif bir bez seriniz).
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2.1 Regla i mânerul
Pute i bloca mânerul în trei pozi ii:

Ap sa i concomitent ambele butoane 4 de la 
nivelul mânerului 5.

Împinge i acum mânerul 5 cu butoanele 
ap sate 4 înainte sau înapoi, pân  ce acesta se 
blocheaz  în pozi ia dorit .

• A : Pentru sus inerea i transportul în automobil
Aten ie! Asigura i-v  c  mânerul 5 este blocat în 
siguran  înainte s  ridica i suportul pentru 
bebelu i.

• B : Pentru a ezarea bebelu ului în suportul 
pentru bebelu i.

2.1 Ta y c  kolun ayarlanmas
Ta y c  kolu üç de i ik pozisyonda 
ayarlayabilirsiniz:

Ta y c  koldaki 4 ve 5 tu lar na ayn  anda 
bas n z.

Tu lara 4 basmaya devam ederek ta y c  kolu 5 
öne veya arkaya do ru istedi iniz pozisyona 
getiriniz.

• A : Elde veya arac n içinde ta mak için
Dikkat! Ana kuca n  kald rmadan önce ta y c  
kolun 5 yerine iyice oturdu undan emin olunuz.

• B : Bebe inizi ana kuca n n içine yat rmak için.
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• C : Pentru a ezarea bebelu ului i în cazul 
utiliz rii ca dipozitiv auxiliar pentru c rucior

2.2 Prinde i coviltirul
În acest mod prinde i coviltirul 9:

Împinge i mânerul 10 înspre partea superioar  
pân  ce acesta se blocheaz .

În acest mod desprinde i coviltirul 9:
Ridica i mânerul 10 pu in pentru ca acesta s  se 
desprind . Împinge i mânerul 10 înapoi pe 
marginea scoicii.

2.3 Montarea protec iei la vânt
Prinde i ambele inele de cauciuc 11 în cârligele 
de sub articula ia mânerului.

Trage i marginea elastic  peste marginea scoicii.

Introduce i inelul D 12 prin fanta protec iei la vânt 
30.

• C : Bebe inizi içine yat rmak ve bebek arabas  
üst gövdesi olarak kullan m için

2.2 Güne li in aç l p kapat lmas
Güne li i 9 u ekilde açabilirsiniz:

Siper kelepçesini 10, yerine yerle ene kadar 
yukar  do ru getiriniz.

Güne li i 9 u ekilde kapatabilirsiniz:
Siper kelepçesini 10 yerinden ç kartmak için bir 
miktar yukar  kald r n z. Siper kelepçesini 10 ana 
kuca n n kenar  üzerine geri getiriniz.

2.3 Rüzgarl n tak lmas
Her iki lastik ili i 11, ta ma kolu ekleminin 
alt ndaki kancalara tak n z.

Esnek kenar  ana kuca n n üst kenar ndan 
çekiniz.

D halkas n  12, rüzgarl ktaki 30 yar n n içinden 
geçiriniz.
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2.4 Reglarea sp tarului
Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

• Utiliza i suportul pentru bebelu i în 
automobil numai cu sp tarul complet plan 
(orizontal) 6!

În acest mod pute i regla înclinarea 
sp tarului 6:

Sl bi i centurile de la nivelul umerilor 3. 
(a se vedea 3.1)

Prinde i la cap tul de jos 19 pe podeaua 
suportului pentru bebelu i.

Roti i roata de setare de culoare gri 13... 
...în sensul acelor de ceasornic: sp tarul 6 este 
orizontal.
...în sensul invers acelor de ceasornic: sp tarul 6 
este înclinat.
Aten ie! Sp tarul 6 se poate regla numai dac  
hamurile 3 sunt complet sl bite.

Strânge i hamurile 3 pân  ce acestea stau strâns 
pe corpul bebelu ului dumneavoastr .
(a se vedea 3.3)

2.4 S rt dayana n n ayarlanmas

Bebe inizin güvenli i için

• Ana kuca n  araban n içinde sadece 
s rt dayana  6 tam düz (yatay) durumdayken 
kullan n z!

S rt dayana n n 6 e imini u ekilde 
ayarlayabilirsiniz:

Omuz kemerlerini 3 gev etiniz. 
(bkz. 3.1)

Elinizi, ayak ucundaki 19 taraftan ana kuca n n 
taban na do ru götürünüz.

Gri ayar tekerini çeviriniz 13... 
...saat yönünde: S rt dayana  6 düzle ir.
...saatin aksi yönünde: S rt dayana  6 dikle ir.
Dikkat! S rt dayana 6, sadece omuz kemerleri 
3 tamamen gev etildi inde ayarlanabilmektedir.

Omuz kemerlerini 3 bebe inizin vücuduna s k ca 
oturana kadar geriniz.
(bkz. 3.3)
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3. Asigurarea bebelu ului 
dumneavoastr
Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

• Prinde i întotdeauna copilul în suportul pentru 
bebelu i cu ajutorul centurilor.

• Tensiunea hamurilor 3 se modific  atunci când 
se seteaz  înclinarea sp tarului 6.
Aten ie! Asigura i-v  c  hamurile 3 sunt 
întotdeauna foarte aproape de corp f r  s  
strâng  copilul.

3.1 Sl birea hamurilor
Apãsaþi pe tasta de setare 7 ºi scoateþi 
concomitent ambele centuri de la nivelul 
umerilor 3 prin partea frontalã.

3. Bebe inizin emniyete 
al nmas

Bebe inizin güvenli i için

• Bebe iniz ana kuca ndayken emniyet kemerini 
daima ba l  tutunuz.

• S rt dayana n n 6 e imini ayarlad n zda omuz 
kemerlerinin 3 gerginli i de i mektedir.
Dikkat! Omuz kemerlerinin 3, bebe inizi 
s k t rmadan daima vücudunu s k  bir ekilde 
kavrad ndan emin olunuz.

3.1 Omuz kemerlerinin gev etilmesi
Ayar tuþuna 7 basýnýz ve ayný anda her iki 
omuz kemerini 3 öne doðru çekiniz.
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3.2 Prinderea în curele a bebelu ului
Sl bi i centurile de la nivelul umerilor 3. (a se 
vedea 3.1)

Deschide i închiz toarea centurii 1 (ap sa i pe 
tasta ro ie). 

A eza i bebelu ul în suportul pentru bebelu i.

Conduce i centurile de la nivelul umerilor 3 peste 
umerii bebelu ului dumneavoastr .
Aten ie! Nu r suci i sau inversa i hamurile.

Conduce i cele dou  capete de închidere 2 
împreun

... i prinde i-le în închiz toarea centurii 1 cu un 
sunet de fixare.
CLIC!

Strânge i hamurile 3 pân  ce acestea stau strâns 
pe corpul bebelu ului dumneavoastr .
(a se vedea 3.3)

3.2 Kemerin ba lanmas
Omuz kemerlerini 3 gev etiniz. (bkz. 3.1)

Kemer kilidini aç n z 1 (k rm z  tu a bas n z). 

Bebe inizi ana kuca na yat r n z.

Omuz kemerlerini 3 bebe inizin omuzlar n n 
üzerinden geçiriniz.
Dikkat! Omuz kemerlerini ters çevirmeyiniz ve 
de i tirmeyiniz.

Her iki kilit dilini 2 bir araya getiriniz...

...ve bunlar  duyulur ekilde kemer kilidine 1 
yerle tiriniz.
KL K!

Omuz kemerlerini 3 bebe inizin vücuduna s k ca 
oturana kadar geriniz.
(bkz. 3.3)
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3.3 Tensionarea hamurilor
Trageþi de capãtul centurilor 8.
Atenþie! Trageþi drept în exterior capãtul 
centurii, nu oblic.

3.4 Astfel bebelu ul dumneavoastr  
este asigurat corespunz tor
Verifica i pentru siguran a bebelu ului 
dumneavoastr  dac ...

• hamurile 3 suportului pentru bebelu i sunt 
aproape de corp f r  s  strâng  bebelu ul,

• hamurile 3 nu sunt r sucite,
• capetele de închidere 2 sunt fixate în 

închiz toarea centurii 1.

3.3 Omuz kemerlerinin gerilmesi
Kemerin ucunu 8 çekiniz.
Dikkat! Kemerin ucunu yan olarak deðil, düz bir 
þekilde dýþarý çekiniz.

3.4 Do ru uygulamayla bebe iniz
güvende

Bebe inizin güvenli i için...

• ana kuca na ait omuz kemerlerinin 3 bebe inizi 
s k t rmadan vücudunu kavray p kavramad n ,

• omuz kemerlerinin 3 dönmemi  oldu unu,
• kilit dillerinin 2 kemer kilidine 1 oturup 

oturmad n  lütfen kontrol ediniz.
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4. Utilizarea în autovehicule

V  rug m s  respecta i indica iile pentru 
utilizarea sistemelor de sus inere a 
spatelui copiilor din manualul 
automobilului dumneavoastr . 

Pute i utiliza suportul dumneavoastr  auto 
pentru bebelu i astfel:

(V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale)
1) Centura trebuie s  fie aprobat  conform ECE R 16 (sau o 
norm  echivalent ) de exemplu s  poat  fi recunoscut  dup  
"E"-ul încercuit, "e" de pe eticheta de verificare a centurii. 
Sunt necesare mereu dou  centuri ale automobilului.
2) Sunt necesare întotdeauna dou  locuri din spate al turate

transversal direc iei de rulare da
în direc ia de rulare nu
în direc ia opus  celei de rulare nu
cu centur  cu fixare în 2 puncte da 1)
cu centur  cu fixare în 3 puncte da 1)
pe celelalte locuri din spate da 2)
pe scaunul central din spate da 2)

pe locurile din spate îndreptate spre înainte da
pe locurile din spate îndreptate spre partea 
din spate a ma inii

nu

pe locurile din spate longitudinale nu
pe locul c l torului de lâng  ofer nu

4. Araç içinde kullan m

Lütfen araç el kitab n zdaki çocuk 
emniyet sistemlerinin kullan m  ile ilgili 
bilgilere dikkat ediniz. 

Ana kuca n z  u ekilde kullanabilirsiniz:

(Lütfen ülkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)
1) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna göre 
müsaade edilmi  olmal d r, örn. kay taki daire içine al nm  "E", 
"e" i aretli test etiketinden tan nabilir. 
Her zaman iki araç kemerine ihtiyaç duyulmaktad r.
2) Her zaman biti ik durumda iki arka koltu a ihtiyaç 
duyulmaktad r.

Sürü  yönüne göre enlemesine olarak evet
Sürü  yönünde hay r
Sürü  yönünün tersine hay r
2-noktadan ba lant l  kemer ile evet 1)
3-noktadan ba lant l  kemer ile evet 1)
Arka koltuklar n d  taraf nda evet 2)
Arka koltu un ortas nda evet 2)

Öne do ru bakacak ekilde yerle tirilmi  
arka koltuklar n üzerinde

evet

Arkaya do ru bakacak ekilde düzenlenmi  
arka koltuklar n üzerinde

hay r

Uzunlamas na yerle tirilmi  arka koltuklar n 
üzerinde

hay r

Ön yolcu koltu u üzerinde hay r
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Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

• Nu l sa i niciodat  copilul nesupravegheat în 
suportul pentru bebelu i din automobil.

Pentru protec ia tuturor c l torilor din 
vehicul

În cazul unei frân ri de necesitate sau unui 
accident, obiectele i persoanele neasigurate pot 
v t ma pe ceilal i c l tori. V  rug m s  acorda i 
mereu aten ie ca...
• sp tarele scaunelor s  fie fixate (de exemplu 

bloca i b ncile scaunelor din spate rabatabile).
• în vehicul (de exemplu în portbagaj) toate 

obiectele grele sau cu margini ascu ite s  fie 
asigurate. 

• toate persoanele din vehicul s  fie pozi ionate.
• suportul pentru bebelu i s  fie întotdeauna 

asigurat chiar i atunci când nu transport  
copilul.

Bebe inizin güvenli i için

• Lütfen çocu unuzu araba içerisinde, ana 
kuca nda asla gözetimsiz olarak b rakmay n z.

Araçtaki yolcular n güvenli i için

Ani fren veya kaza durumunda emniyete al nmam  
cisimler araçtaki yolcular n yaralanmas na neden 
olabilir. Bu nedenle lütfen a a daki hususlara 
dikkat ediniz:
• Araç koltuklar n n s rtl klar  sabitlenmi  olmal d r 

(örn. katlan r arka koltu u iyice oturtunuz).
• Araçtaki (örn. apkal ktaki) tüm a r veya keskin 

cisimler emniyete al nm  olmal d r. 
• Araçtaki tüm yolcular emniyet kemerlerini 

ba lam  olmal d r.
• Araçtaki ana kuca , çocuk yokken dahi daima 

emniyete al nm  olmal d r.
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Pentru protec ia vehiculului dumneavoastr
• La câteva huse pentru scaunele automobilului 

din materiale sensibile (de exemplu velur, piele 
etc.) pot ap rea urme ale utiliz rii suporturilor 
pentru bebelu i. Pentru a evita acest lucru pute i 
de exemplu s  pune i o cuvertur  sau un prosop.

4.1 Montarea în autovehicule
În acest mod asigura i suportul pentru 
bebelu i pe bancheta din spate a 
automobilului:
Ave i nevoie de dou  locuri al turate cu centuri cu 
fixare în 3 puncte sau în 2 puncte (aprobate 
conform ECE R 16 sau unei norme echivalente).

1. A ezarea suportului pentru bebelu i în 
automobil

Alege i cele dou  locuri din spate la care a eza i 
punctele de fixare 14 ale centurii din jurul 
bazinului 15 la marginea exterioar  a ambelor 
locuri.

Arac n z n güvenli i için
• Hassas malzemeden (örn. kadife, deri v.s.) 

üretilmi  baz  koltuk k l flar nda ana kuca n n 
kullan m  nedeniyle izler olu abilir. zlerin 
olu mas n  önlemek için ana kuca n n alt na 
örn. bir örtü veya mendil yerle tirebilirsiniz.

4.1 Araç içinde montaj
Ana kuca n z , araban z n arka 
koltu unda bu ekilde emniyete 
alabilirsiniz:
3 noktadan veya 2 noktadan ba lant l  emniyet 
kemerine (ECE R 16 veya benzeri bir norma göre 
kullan m na izin verilmi ) sahip biti ik iki oturma 
yerine ihtiyac n z vard r.

1. Ana kuca n n arac n içine yerle tirilmesi
Kalça kemerlerine 15 ait sabitleme 
noktalar n n 14 her iki oturma yüzeyinin d  
kenarlar na denk geldi i iki arka koltu u seçiniz.
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A eza i suportul pentru bebelu i transversal fa  
de direc ia de rulare pe bancheta din spate. 

Pericol! Selecta i întotdeauna pozi ia 
la locurile din spate astfel încât capul 
copilului s  fie a ezat pe partea opus  
u ii automobilului!

Sfat! În cazul în care suportul pentru bebelu i 
este într-o pozi ie nesigur  pe scaunele 
automobilului, pute i s  o potrivi i cu ajutorul unei 
cuverturi sau al unui prosop.

Asigura i-v  c  mânerul 5 se afl  în pozi ia 
superioar  A.

2. Fixa i capetele de închidere ale centurii de 
siguran  18 la centurile de la nivelul oldului 
15.

A eza i centura de la nivelul oldului 15 într-o 
bucl  16.

Ana kuca n , sürü  yönüne göre enlemesine 
olarak arka koltu un üzerine yerle tiriniz. 

Tehlike! Arka koltuklar üzerindeki 
pozisyonu daima çocu unuzun ba , 
kap ya biti ik taraftan uzakta, arac n iç 
taraf na bakacak ekilde seçiniz!

Öneri! Ana kuca  güvenli durmuyorsa veya 
araç koltu u üzerinde e ik bir ekilde duruyorsa, 
bu durumu koltu un alt na bir örtü koyarak 
düzeltebilirsiniz.

Ta y c  kolun 5 üst pozisyonda A olmas na 
dikkat ediniz.

2. Araç kemeri tokalar n  18 kalça kemerlerine 
15 sabitleyiniz.

Araç kemerinin kalça kemerini 15 bir ilmik 
halkas  16 eklinde üst üste getiriniz.



31

   17   
    18 .

    16  
     18.

    16   
 17       

18.

   17  , 
  17     16  

    18.

        
   18    15  
  .

17

16

18

16

17

18

17

15



32

Împinge i segmentul ro u 17 de la cap tul 
centurii de siguran  18 într-o parte.

Trece i bucla centurii 16 prin cap tul centurii de 
siguran  18.

Prinde i bucla centurii 16 în segmentul ro u 17 
de la cap tul centurii de siguran  18.

Împinge i înapoi segmentul ro u 17 asfel încât 
segmentul 17 cu bucla centurii 16 s  se afle 
central pe cap t 18.

Fixa i în mod asem n tor cele dou  capete ale 
centurii de siguran  18 la centura de la nivelul 
oldului 15 a celuilalt loc.

Araç kemeri tokas  18 üzerindeki k rm z  kilidi 17 
yana do ru çeviriniz.

Kemer ili ini 16 araç kemeri tokas n n 18 içinden 
geçiriniz.

Kemer ili ini 16, araç kemeri tokas ndaki 18 
k rm z  kilidin 17 üzerine as n z.

K rm z  kilit 17, kemer ili i 16 ile birlikte tokan n 
18 ortas nda duracak ekilde k rm z  kilidi 17 
tekrar geri çeviriniz.

Ayn  ekilde, di er koltu un kalça kemerindeki 
15 araç kemeri tokas n  18 da sabitleyiniz.
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3. Fixarea suportului pentru bebelu i în 
automobil.

Prinde i cap tul centurii de siguran  18 a locului 
exterior de cap tul de jos 19 al suportului pentru 
bebelu i în inelul sub forma literei D 12.

Trage i puternic de cap tul centurii libere a 
centurii de siguran , respectiv de centura 
diagonal  21 pentru a fixa bine suportul pentru 
bebelu i pe locurile din spate.

Trage i complet în exterior de cap tul de sus 20 
al inelului sub forma literei D 12 de limba 
verde 31
Aten ie! Dac  inelul sub forma literei D 12 nu se 
poate trage în exterior, sp tarul 6 este în pozi ie 
corect . Împinge i sp tarul 6 în pozi ia complet 
plan  (a se vedea 2.4).

3. Ana kuca n n arac n içinde s k  bir ekilde 
ba lanmas .

Kap  taraf ndaki arka koltu a ait araç kemeri 
tokas n  18, ana kuca n n ayak ucundaki 19 D 
halkas na 12 as n z.

Ana kuca n  arka koltuk üzerinde s k  bir ekilde 
ba lamak için araç kemerinin veya çapraz 
kemerin 21 bo  kemer ucunu kuvvetli bir ekilde 
çekiniz.

Ana kuca n n ba  k sm nda 20, ye il kulakç a 
31 tak l  D halkas n  12 tamamen d ar  çekiniz.
Dikkat! D halkas  12 d ar  çekilmedi i takdirde, 
s rt dayana  6 henüz yukar  kald r lm  
pozisyondad r. S rt dayana n  6 tam düz 
pozisyona getiriniz (bkz. 2.4).
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Prinde i cap tul centurii de siguran  18 a locului 
de mijloc, la cap tul de sus 20 al suportului 
pentru bebelu i, în inelul sub forma literei D 12.

Trage i puternic de cap tul centurii libere a 
centurii de siguran , respectiv de centura 
diagonal  21 pentru a fixa bine suportul pentru 
bebelu i pe locurile din spate. 

Aten ie! Asigura i-v  c  centura de la nivelul 
bazinului 15 trece tensionat i direct de la 
punctele sale de ancorare 14 în suprafa a 
scaunului la cap tul centurii de siguran  18.

Trage i de scoica suportului pentru bebelu i 
pentru a verifica montarea sigur .

Ortadaki arka koltu a ait araç kemeri tokas n  
18, ana kuca n n ba  k sm ndaki 20 D 
halkas na 12 as n z.

Ana kuca n  arka koltuk üzerinde s k  bir ekilde 
ba lamak için araç kemerinin veya çapraz 
kemerin 21 bo  kemer ucunu kuvvetli bir ekilde 
çekiniz. 

Dikkat! Kalça kemerlerinin 15, oturma 
yüzeyindeki geçmeli ba lant lar ndan 14 gergin 
bir ekilde do rudan araç kemeri tokas na 18 
uzand ndan emin olunuz.

Ana kuca n n gövdesinden çekerek s k  bir 
ekilde tak l  olup olmad n  kontrol ediniz.
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4.2 Demontarea de pe 
automobil

Prinde i cap tul centurii de siguran  18 
cu ambele mâini i roti i înspre partea din fa  
pentru a desprinde centura de siguran .

Roti i acum cap tul 18 în continuare pân  ce 
este desprins din inelul sub forma literei D 12.

Desprinde i ambele capete ale centurii de 
siguran 18.
Sfat! În cazul utiliz rii zilnice capetele 18 pot fi 
l sate prinse de centura de siguran .
Aten ie! Îndep rta i întotdeauna capetele 18 
înainte s  asigura i alte scaune pentru copii sau 
persoane cu ajutorul centurii de siguran .

Trece i bucla centurii 16 prin cap tul centurii de 
siguran  18.

Împinge i segmentul ro u 17 într-o parte i 
trage i în exterior de cap tul centurii de siguran  
18 de pe centur .

4.2 Araçtan sökülmesi

Araç kemerini gev etmek için araç 
kemeri tokas n  18 her iki elinizle kavrayarak öne 
do ru çeviriniz.

imdi ise, D halkas ndan 12 kurtuluncaya kadar 
tokay  18 çevirmeye devam ediniz.

Bu ekilde her iki araç kemeri tokas n  18 da 
sökünüz.
Öneri! Günlük kullan m s ras nda bu tokalar  18 
araç kemerlerinde tak l  b rakabilirsiniz.
Dikkat! Ba ka çocuk koltuklar n  veya ki ileri 
araç kemerleri ile emniyete almadan önce daima 
bu tokalar  18 sökünüz.

Kemer ili ini 16 araç kemeri tokas ndan 18 
çözünüz.

K rm z  kilidi 17 yana do ru çeviriniz ve araç 
kemerini, araç kemeri tokas ndan 18 çekip 
ç kar n z.
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4.3 În acest mod suportul 
dumneavoastr  pentru 
bebelu i este corect montat 
în automobil
Verifica i pentru siguran a bebelu ului 
dumneavoastr  dac ...

• suportul pentru bebelu i este fixat transversal 
fa  de direc ia de rulare,

• capul copilului se afl  pe partea opus  u ii 
automobilului.

• suportul pentru bebelu i este fixat cu dou  
centuri de siguran ,

• centura automobilului este dreapt  i nu este 
r sucit ,

• centura de siguran  a locului de mijloc este 
prins  la cap tul de sus 20,

• centura de siguran  a locului din exterior este 
prins  la cap tul de jos 19.

• Nu utiliza i niciodat  alte puncte de fixare pentru 
centura de siguran  decât cele descrise de noi 
aici.

4.3 Ana kuca n z, arac n 
içinde bu ekilde do ru 
olarak monte edilmi tir
Bebe inizin güvenli i 
için...

• ana kuca n n sürü  yönüne göre enlemesine 
sabitlenmi  oldu unu,

• çocu unuzun ba n n, kap ya biti ik taraftan 
uzakta, arac n iç taraf na bakacak ekilde 
bulunup bulunmad n ,

• ana kuca n n iki araç kemeri ile sabitlenmi  olup 
olmad n ,

• araç kemerinin gergin ve döndürülmemi  
olmas n ,

• ortadaki arka koltu a ait araç kemerinin ana 
kuca n n ba  k sm na 20 as lm  olup 
olmad n ,

• kap  taraf ndaki arka koltu a ait araç kemerinin 
ana kuca n n ayak ucuna 19 as lm  olup 
olmad n  lütfen kontrol ediniz.

• Araç kemeri için hiçbir zaman burada tarif 
edilenden ba ka geçmeli ba lant lar 
kullanmay n z.
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5. Utilizarea ca dispozitiv 
auxiliar pentru c rucior

V  rug m s  respecta i instruc iunile de 
utilizare ale c ruciorului 
dumneavoastr !
Suportul pentru bebelu i poate fi utilizat ca 
dispozitiv auxiliar pentru c rucior pe toate asiurile 
Britax care sunt marcate cu simbolul dispozitiv 
auxiliar pentru c rucior "Tip A" i care sunt puse 
pe pia  special pentru dispozitive auxiliare pentru 
c rucioare.
Sfat! O învelitoare pentru ploaie adecvat  este 
disponibil  ca accesoriu în comer ul specializat.

Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

AVERTIZARE! Acest dispozitiv auxiliar 
pentru c rucior nu este adecvat...
• ... ca înlocuitor pentru pat sau leag n.

Saco ele, c rucioarele i automobilele sport 
trebuie s  fie utilizate numai pentru transport.

• ... pentru transportul a mai mult de un copil.
• ... pentru utilizarea profesional .
• ... în combina ie cu alte asiuri. 

5. Bebek arabas  üst gövdesi 
olarak kullan m

Lütfen bebek araban z n kullan m 
talimat na dikkat ediniz!

Bu ana kuca , üzerinde Bebek Arabas  Üst 
Gövdesi "Tip A" sembolü bulunan ve bir bebek 
arabas  üst gövdesi için kullan m na izin verilen tüm 
Britax asilerinde kullan labilmektedir.
Öneri! Uygun bir ya murluk, aksesuar olarak yetkili 
sat c dan temin edilebilir.

Bebe inizin güvenli i için

UYARI! Bu bebek arabas  üst gövdesi unlar 
için uygun de ildir...
• ... yatak veya be ik olarak kullan m için.

Ta ma çantalar , bebek arabalar  ve spor 
arabalar sadece ta ma amac yla kullan lmal d r.

• ... birden fazla çocu un ta nmas .
• ... ticari amaçl  kullan m.
• ... ba ka asiler ile birlikte kullan m. 
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Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

• AVERTIZARE! Asigura i-v  c  dispozitivul 
auxiliar pentru c rucior este prins în siguran  de 
c rucior.

• Nu apuca i niciodat  dispozitivul auxiliar pentru 
c rucior pentru a ridica sau împinge c ruciorul.

• Bloca i întotdeauna frâna înainte de montarea 
sau deta area de pe c rucior a dispozitivului 
auxiliar pentru c rucior.

• Dispozitivul pentru c rucior este compatibil 
numai pentru transportul bebelu ilor care înc  nu 
pot s  mearg  singuri.

• AVERTIZARE! Utiliza i numai suporturi sau 
saltele care sunt aprobate de Britax/RÖMER 
pentru aceste dispozitive auxiliare pentru 
c rucior.

• Nu utiliza i niciodat  acest dispozitiv auxiliar 
pentru c rucior pe un suport.

Bebe inizin güvenli i için

• UYARI! Bebek arabas  üst gövdesinin bebek 
arabas na güvenli bir ekilde ba land ndan 
emin olunuz.

• Bebek arabas n  asla bebek arabas  üst 
gövdesinden tutarak kald rmay n z veya 
itmeyiniz.

• Bebek arabas  üst gövdesini bebek arabas na 
takmadan veya bebek arabas ndan ç kartmadan 
önce daima freni kilitleyiniz.

• Çocuk arabas  üst gövdesi, sadece kendi ba na 
oturamayan bebekleri ta mak için uygundur.

• UYARI! Bu bebek arabas  üst gövdesi için 
sadece Britax/RÖMER taraf ndan izin verilen 
k l flar  veya minderleri kullan n z.

• Bu bebek arabas  üst gövdesini hiç bir zaman bir 
ayakl k üzerinde kullanmay n z.
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5.1 Montarea la c rucior

Bloca i frânele dup  cum este descris în 
instruc iunile c ruciorului.

Preg ti i c ruciorul dup  cum este descris în 
instruc iunile c ruciorului pentru dispozitivul 
auxiliar pentru c rucior (de exemplu, seta i 
scaunul c ruciorului sau scoate i ansamblul 
scaunului)

Ridica i suportul pentru bebelu i în sensul opus 
direc iei de rulare peste c rucior.
Aten ie! Încerca i s  nu fixa i niciodat  suportul 
pentru bebelu i în direc ia de rulare pe c rucior.

Bloca i capetele de fixare 22 ale suportului 
pentru bebelu i în ambele p r i în fantele de 
fixare 23.
"CLIC"
Aten ie! Asigura i-v  c  suportul pentru bebelu i 
este prins în siguran  de c rucior tr gând de 
mâner 5 înspre partea superioar .

5.1 Bebek arabas  üzerine 
yerle tirilmesi

Bebek arabas n n kullan m talimat nda 
tarif edilen ekilde freni yerine oturtunuz.

Bebek arabas n , bebek arabas  kullan m 
talimat nda tarif edilen ekilde bebek arabas  üst 
gövdesi için haz rlay n z (örn. bebek arabas  
koltu unun ayarlanmas , koltuk ünitesinin 
ç kart lmas )

Ana kuca n , sürü  yönüne ters olarak bebek 
arabas n n üzerine kald r n z.
Dikkat! Ana kuca n  asla sürü  yönünde bebek 
arabas na sabitlemeye çal may n z.

Ana kuca n n tespitleme dillerini 22 her iki 
taraftaki tespitleme yar klar na 23 yerle tiriniz.
"KLICK"
Dikkat! Ta y c  kolu 5 yukar  do ru çekerek ana 
kuca n n bebek arabas na güvenli bir ekilde 
ba land ndan emin olunuz.



47

5.2    

 ,    
      

.

  5    
 (  2.1).

   24  
 5 .

    25  
 5. 

  ,  
  22    

   23.
!     
 .

       
 .

5

25

5

24

23

22



48

5.2 Deta area de pe c rucior

Bloca i frâna, dup  cum este descris în 
instruc iunile c ruciorului.

Împinge i mânerul 5 suportului pentru bebelu i 
înspre partea superioar  (a se vedea 2.1).

Împinge i butonul de siguran  24 de pe mâner 5 
într-o parte.

Ap sa i ambele butoane de deblocare 25 de la 
nivelul mânerului 5.

Ridica i suportul pentru bebelu i pân  când 
capetele de fixare 22 s-au desprins din fantele 
de fixare 23.
Aten ie! Pentru aceasta ine i bine suportul 
pentru bebelu i.

Acum pute i deta a suportul pentru bebelu i de 
pe c rucior.

5.2 Bebek arabas ndan 
ç kart lmas

Kullan m talimat nda tarif edilen ekilde 
freni yerine oturtunuz.

Ana kuca n n ta y c  kolunu 5 yukar  kald r n z 
(bkz. 2.1).

Ta y c  koldaki 5 emniyet sürgüsünü 24 yana 
do ru ittiriniz.

Ta y c  koldaki 5 kilit açma tu una 25 bas n z. 

Tespitleme dilleri 22 tespitleme yar klar ndan 23 
ayr lana kadar ana kuca n  kald r n z.
Dikkat! Bu esnada ana kuca n  s k ca tutunuz.

Art k ana kuca n  bebek arabas ndan 
indirebilirsiniz.
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6. Instruc iuni de între inere

Pentru a ob ine efectul de protec ie

• În caz de accident cu vitez  de impact de peste 
10 km/h pot ap rea deterior ri ale suportului 
pentru bebelu i care nu sunt neap rat vizibile.
Permite i neap rat verificarea acestui suport 
pentru bebelu i de c tre produc tor i eventual 
schimba i.

• Controla i periodic toate componentele 
importante în vederea daunelor. Asigura i-v  c  
toate componentele mecanice func ioneaz  
irepro abil.

• Asigura i-v  c  suportul pentru bebelu i nu este 
prins între componente dure (u a vehiculului, 
ina scaunului, etc.) i nu este deteriorat.

• Permite i neap rat verificarea suportului pentru 
bebelu i deteriorat (de exemplu dup  c dere) de 
c tre produc tor.

• Nu utiliza i niciodat  alte accesorii i piese de 
schimb decât cele livrate sau aprobate de 
produc tor.

6. Bak m talimat

Koruma etkisinin kal c  olmas  için

• Çarpma h z  10 km/h’den fazla olan bir kazada 
ana kuca nda belirgin olmayan hasarlar 
olu abilir.
Ana kuca n n mutlaka üreticiye kontrol 
edilmesini sa lay n z, gerekirse de i tiriniz.

• Önemli parçalarda hasar olup olmad n  düzenli 
olarak kontrol ediniz. Mekanik yap  parçalar n n 
sorunsuz bir biçimde çal t ndan emin olunuz.

• Ana kuca n n sert parçalar (araç kap s , koltuk 
ray  v.s.) aras nda s k arak zarar görmemesine 
dikkat ediniz.

• Hasarl  ana kuca n n (örn. koltuk dü tü ünde) 
üretici taraf ndan mutlaka kontrol edilmesini 
sa lay n z.

• Teslimatla birlikte gönderilen veya üretici 
taraf ndan izin verilenler d ndaki aksesuar ve 
yedek parçalar  kullanmay n z.
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• P stra i produsul curat.
• Evita i ca suportul pentru bebelu i s  r mân  

umed pentru o perioad  mai îndelungat  de 
timp. Dac  acesta este umed, l sa i-l deschis s  
se usuce la temperatura camerei.

• Nu a eza i niciodat  obiecte pe coviltir.

P stra i cu aten ie suportul pentru bebelu i, 
atunci când nu este utilizat:
• Nu pune i obiecte grele pe acesta.
• Nu îl depozita i niciodat  în apropierea surselor 

de c ldur  de exemplu calorifere.
• Nu îl l sa i niciodat  în lumina direct  a soarelui. 

Husa poate s  se decoloreze.

• Ürünü temiz tutunuz.
• Ana kuca n n uzun süre slak kalmamas n  

sa lay n z. Ana kuca  sland nda, aç k bir 
ekilde oda s cakl nda kurumaya b rak n z.

• Siperin üzerine herhangi bir e ya koymay n z.

Ana kuca n  kullanmad n zda özenli bir 
ekilde muhafaza ediniz.

• Üzerine a r cisimler koymay n z.
• Asla kalorifer gibi s  kaynaklar n n yak n nda 

tutmay n z.
• Do rudan güne  nlar na maruz b rakmay n z. 

Koltuk k l f  solabilir.
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6.1 Între inerea sistemului de 
închidere a curelelor

Func ionarea sistemului de închidere a centurilor 
contribuie la siguran . Defec iunile survenite la 
nivelul închiderii se datoreaz  în principal 
impurit ilor:

Defec iuni de func ionare
• Capetele de închidere sunt aruncate în exterior 

prin ap sarea tastei ro ii.
• Capetele de închidere nu se mai blocheaz  (sunt 

eliminate din nou).
• Capetele de închidere se fixeaz  f r  un "clic" 

evident.
• Capetele de închidere sunt blocate la 

introducere (opun rezisten ).
• Sistemul de închidere a centurilor se poate 

deschide numai cu exercitarea unei for e mari.

M suri de remediere
Nu unge i sau lubrifia i p r ile sistemului de 
închidere a curelelor. 
Sistemul de închidere a curelelor poate fi 
schimbat numai de produc tor.

6.1 Kemer kilidinin bak m

Kemer kilidinin çal mas , güvenlik aç s ndan büyük 
önem ta maktad r. Kemer kilidinin i leyi inde 
meydana gelen sorunlar ço unluklar kirlenmeden 
kaynaklan r:

Fonksiyon ar zas
• Kilit dilleri, k rm z  tu a bas ld nda yava  bir 

ekilde d ar  ç k yor.
• Kilit dilleri yerle miyor (tekrar d ar ya f rl yor).
• Kilit dilleri, belirgin bir "klik” sesi olmadan 

yerle iyor.
• Kilit dilleri zorlanarak sokuluyor (yava )
• Kemer kilidi ancak fazla güç sarf edildi inde 

aç l yor.

Yard m önlemleri
Kemer kilidinin parçalar na ya  veya gres 
sürmeyiniz. 
Kemer kilidi sadece üretici taraf ndan 
de i tirilebilir.
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6.2 Cur are
 Utiliza i numai suporturi sau saltele care sunt 
aprobate de Britax/RÖMER pentru aceste suporturi 
pentru bebelu i. V  rug m s  înlocui i numai cu 
hus  de schimb original , deoarece husa 
reprezint  o component  esen ial  pentru 
func ionarea sistemului. Piesele de schimb sunt 
disponibile în comer ul de specialitate. 

Suportul pentru bebelu i nu poate fi utilizat 
f r  hus .
 

• Husa poate fi scoas  i o pute i sp la cu 
detergent pentru rufe fine cu un program delicat 
la 30 °C în ma ina automat . Respecta i cu 
exactitate instruc iunile de sp lare ale husei. 
Dac  sp la i la o temperatur  mai mare de 
30 °C, exist  posibilitatea decolor rii materialului 
husei. Nu centrifuga i husa i în niciun caz nu 
usca i într-un usc tor de rufe electric (materialul 
se poate desprinde de c ptu eal ).

• Pute i scoate coviltirul i pute i s  îl sp la i 
manual cu detergent pentru rufe fine la 30 °C.

• Piesele din material plastic pot fi sp late cu 
o solu ie de s pun. Nu utiliza i solu ii puternice 
(ca de exemplu solven i).

6.2 Temizleme
 Bu ana kuca  için sadece Britax/RÖMER 
taraf ndan izin verilen k l flar  veya minderleri 
kullan n z. K l f sistemin çal mas nda büyük rol 
oynad ndan, sadece orijinal yedek k l flar  
kullanmaya dikkat ediniz. Yedek ürünleri yetkili 
sat c n zdan temin edebilirsiniz. 

Ana kuca  k l f olmadan 
kullan lmamal d r.

 
• K l f  ç kartabilir ve çama r makinesinde hassas 

kuma  deterjan kullanarak, hassas y kama 
program  ile 30 °C’de y kayabilirsiniz. Lütfen 
k l f n y kama etiketindeki talimata tam olarak 
uyunuz 30 °C‘den yüksek bir s yla y kaman z 
durumunda k l f n rengi atabilir. K l f  çama r 
makinesinde s kt rmay n z veya kurutma 
makinesinde kurutmay n z (kuma  minderlerden 
ayr labilir).

• Güne li i ç kartabilir ve hassas deterjan 
kullanarak 30 °C'de elde y kayabilirsiniz.

• Plastik parçalar  sabunlu su kar m  ile 
y kayabilirsiniz. A nd r c  maddeler (örn. çözücü 
madde) kullanmay n z.
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• Centurile pot fi sp late cu o solu ie de s pun 
c ldu .

6.3 Desprinderea coviltirului
Desprinde i segmentele de pe marginea 
coviltirului 9 din cârligele mânerului 10 i de la 
diafragma husei 26.

6.4 Prinderea coviltirului
Prinde i ambele segmente scurte în marginea 
colviltirului 9 în cârligele de la mâner 10.

Prinde i segmentele mai lungi la diafragma husei 
26.

• Kemerleri l k sabun çözeltisi ile y kayabilirsiniz.

6.3 Güne li in ç kart lmas
Güne li in 9 kenar katlar ndaki çubuklar , siper 
kelepçesindeki 10 ve k l f astar ndaki 26 
kancalardan ç kart n z.

6.4 Güne li in tak lmas
Güne li in 9 kenar kat ndaki her iki k sa çubu u 
siper kelepçesindeki 10 kancalara tak n z.

Uzun çubu u k l f astar ndaki 26 kancaya 
tak n z.
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6.5 Îndep rtarea husei
Desprinde i coviltirul 9 (a se vedea 6.3).

Scoate i diafragma husei 26 de la cap tul de 
sus 20.

Trage i capetele diafragmei husei 27 de la 
cap tul de jos 19 de la marginea scoicii.

Scoate i diafragma husei 27 de la cap tul de 
jos 19.

6.5 K l f n ç kart lmas
Güne li i 9 sökünüz (bkz. 6.3).

Ba  k sm ndaki 20 k l f astar n  26 sökünüz.

Ayak ucundaki 19 k l f astar n n uçlar n  27 
gövde kenar ndan çekip ç kart n z.

Ayak ucundaki 19 k l f astar n  27 sökünüz.
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Desprinde i inelele de cauciuc 29 ale husei din 
cârligele 28 de pe marginea scoicii.

Deschide i închiz toarea centurii 1 (ap sa i pe 
tasta ro ie).

Scoate i centura 1 prin hus .

Scoate i hamurile 3 cu capetele de închidere 2 
prin hus .

Împinge i sp tarul 6 în pozi ia superioar  
(a se vedea 2.4).

Scoate i husa de pe sp tar 6.

Acum pute i scoate husa.

K l f n lastik iliklerini 29 gövdenin kenar ndaki 
kancalardan 28 ç kart n z.

Kemer kilidini aç n z 1 (k rm z  tu a bas n z).

Kemer kilidini 1 k l ftan ç kart n z.

Omuz kemerlerini 3 kilit dilleri ile birlikte 2 k l ftan 
ç kart n z.

S rt dayana n  6 en üst pozisyona getiriniz 
(bkz. 2.4).

K l f  s rt dayana ndan 6 çekip ç kart n z.

Art k k l f  tamamen ç kartabilirsiniz.
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6.6 A ezarea husei
Pur i simplu proceda i în ordinea invers  celor 
descrise în 6.5.

Aten ie! Asigura i-v  c  centurile nu sunt 
r sucite i sunt pozi ionate corespunz tor în 
cataramele husei.

7. Indica ii privind eliminarea ca 
de euri

V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale 
privind eliminarea de eurilor.
Eliminarea ambalajului

Container pentru carton
Eliminarea pieselor componente
Hus Gunoi, utilizare termic
Piese din material 
plastic

Corespunz tor marcajului de pe 
containerul prev zut pentru 
acest lucru

Piese metalice Container pentru metale
Banda centurii Container pentru poliester
Cataram  i capete Gunoi

6.6 K l f n tak lmas
6.5 maddesinde tarif edilen i lemleri ters 
s ralamayla uygulay n z.

Dikkat! Kemerlerin dönmedi inden ve k l ftaki 
kemer yar klar na düzgün yerle tirildi inden 
emin olunuz.

7. mha ile ilgili bilgiler

Lütfen ülkenizdeki imha kurallar na dikkat 
ediniz.
Ambalaj n imhas

Mukavva konteyneri
Tek parçalar n imhas
K l f Art k çöp, termik de erlendirme
Plastik parçalar aretlerine göre bunun için 

öngörülmü  konteynerlere
Madeni parçalar Metal konteyneri
Kemer band Polyester konteyneri
Kilit & Dil Art k çöp
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BRITAX/RÖMER
 

   
 ECE* R 44/04

 
• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+ 0 - 13 kg

• First Class plus 0+/ I 0 - 18 kg
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8. Scaunele urm toare

9. Garan ie 2 ani
Pentru acest scaun pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei/c ruciorului v  oferim o 
garan ie pentru defectele de fabrica ie i material de 
2 ani. Perioada de garan ie începe în ziua 
achizi ion rii. Pentru dovad  v  rug m s  p stra i 
tichetul de garan ie completat, verificarea la primire 
semnat  de dumneavoastr  precum i chitan a pe 
toat  perioada garan iei.
În caz de reclama ii certificatul de garan ie trebuie 
s  înso easc  scaunul pentru copii. Garan ia 
acoper  scaune pentru copii destinate 
automobilului/ bicicletei/c ruciorului care au fost 

Britax/RÖMER
Suport pentru 

bebelu i

Testare i aprobare conform ECE* R 
44/04

Grup Greutate corporal
• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+ 0 - 13 kg

• First Class plus 0+/ I 0 - 18 kg

8. Takip eden koltuklar

9. 2 y l garanti
Bu araç/bisiklet-çocuk koltu unda /bebek 
arabas nda ortaya ç kabilecek fabrika ve malzeme 
hatalar  2 y l garanti kapsam  alt ndad r. Garanti 
süresi, sat n alma tarihinde ba lamaktad r. 
Doldurulmu  garanti kart n , taraf n zdan imzalanm  
olan devir kontrolünü ve sat n alma makbuzunu 
garanti süresi boyunca saklay n z.

ikayet durumunda garanti belgesi çocuk 
koltu unun yan nda teslim edilmelidir. Garanti 
hizmeti, kurallara uygun ekilde kullan lm , temiz ve 
iyi durumda geri gönderilmi  araç/bisiklet çocuk 
koltuklar /bebek arabalar  için geçerlidir.

Britax/RÖMER
ana kuca

Test ve kullan m izni ECE* R 44/04'e 
uygundur

Grup Vücut a rl
• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+ 0 - 13 kg

• First Class plus 0+/ I 0 - 18 kg
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manipulate corespunz tor i care au fost returnate 
în stare curat  i corespunz toare.

Garan ia nu acoper :
• semne naturale de uzur  i deterior ri datorate 

solicit rii excesive
• deterior rilor datorit  utiliz rii inadecvate sau 

necorespunz toare

Ce acoper  garan ia?
Materiale: Toate materialele noastre îndeplinesc 
cerin e ridicate în ceea ce prive te
rezisten a culorii împotriva razelor ultraviolete. Cu 
toate acestea, toate materialele se decoloreaz  
dac  sunt expuse razelor ultraviolete. Aici nu este 
vorba de un defect de material ci de semne de uzur  
pentru care nu este aplicat  garan ia.
Închiz toare: Dac  apar defec iuni de func ionare 
ale închiz torii centurii, atunci acestea se datoreaz  
acumul rilor de murd rie care pot fi sp late. V  
rug m s  consulta i în acest scop modul de 
abordare din instruc iunile de utilizare.

Garanti kapsam  d nda kalan durumlar:
• Do al kullan ma dayal  eskime ve fazla 

zorlamadan kaynaklanan hasarlar
• Amac na uygun olmayan veya kurallara ayk r  

kullan mdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsam nda m , de il mi?
Kuma lar: Tüm kuma lar m z rengin UV nlar na 
kar  dayan kl l  hususunda
yüksek kaliteye sahiptir. Fakat UV- nlar na maruz 
kalan tüm kuma lar n rengi solmaktad r. Burada 
malzeme hatas  söz yoktur, tersine normal a nma 
söz konusudur ve garanti kapsam  d ndad r.
Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatas  olu mu sa, 
bu hata genellikle temizleme i lemiyle ortadan 
kald r labilecek kirlenmelere dayanmaktad r. Lütfen 
kullan m talimat ndaki aç klamalara uyunuz.
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În cazul unei reclama ii privind garan ia v  rug m s  
v  adresa i neap rat distribuitorului dumneavoastr . 
Acesta v  poate sta la dispozi ie cu indica ii i 
suport. În cazul prelucr rii reclama iilor se aplic  
rate de depreciere ale produsului specifice. Aici v  
recomand m s  consulta i termenii i condi iile 
generale care sunt disponibile de la distribuitorul 
dumneavoastr .

Utilizare, îngrijire i între inere
Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei/c ruciorului trebuie s  fie manipulat 
corespunz tor instruc iunilor de utilizare. Subliniem 
faptul c  trebuie s  utiliza i numai accesorii respectiv 
piese de schimb originale.

Garanti durumunda derhal yetkili sat c n za 
ba vurunuz. Size yard mc  olacakt r. leme al nan 
ikayet taleplerinde ürüne özel amortisman nispeti 

uygulanmaktad r. Bu hususta, sat c n zda bulunan 
genel ticari ko ullara bak n z.

Kullan m, Bak m ve Onar m
Araç/bisiklet-çocuk koltu u/bebek arabas  kullan m 
talimat nda aç klanan ekilde kullan lmal d r. Sadece 
orijinal aksesuar ve/veya yedek parça kullan lmas  
gerekti ine kati olarak dikkatinizi çekeriz.
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10.   /   
: ________________________________________________

: ________________________________________________

 : ________________________________________________

 : ________________________________________________

 (  ): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

  : ________________________________________________

  : ________________________________________________

   ( ): ________________________________________________

: ________________________________________________
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10. Tichet de garan ie / verificare la primire
Nume: ________________________________________________

Adres : ________________________________________________

Cod po tal: ________________________________________________

Localitate: ________________________________________________

Telefon (cu prefix): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

Denumirea produsului: ________________________________________________

Num r articol: ________________________________________________

Culoare material (model): ________________________________________________

Accesorii: ________________________________________________
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Verificare la primire:

1. Caracter complet verificat / în ordine

2. Verificarea func ion rii

- mecanismul de reglare 
  a scaunului

verificat / în ordine

- ajustarea centurii verificat / în ordine

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului verificat / în ordine

- verificarea materialelor verificat / în ordine

- verificarea pieselor din 
  material plastic

verificat / în ordine

Data achizi ion rii: ___________________________________

tampila distribuitoruluiClient (semn tur ): ___________________________________

Distribuitor: ___________________________________

 Am verificat scaunul pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei i m-am asigurat c  
scaunul a fost predat în stare complet  i c  
func ioneaz  corespunz tor.

 Am ob inut informa ii suficiente privind produsul 
i func iile sale înainte de achizi ionare i am 

luat la cuno tin  de indica iile privind îngrijirea 
i între inerea.
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10. Garanti Kart  / Devir Kontrolü 
sim: ________________________________________________

Adres: ________________________________________________

Posta kodu: ________________________________________________

ehir: ________________________________________________

Telefon (alan kodu ile): ________________________________________________

E-Posta: ________________________________________________

________________________________________________

Ürün ad : ________________________________________________

Ürün-Numaras : ________________________________________________

Kuma  rengi (deseni): ________________________________________________

Yedek Parça: ________________________________________________
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Devir Kontrolü:

1. Eksiksiz    denetlendi / tamam

2. Fonksiyon kontrolü

- Koltuk ayar mekanizmas    denetlendi / tamam

- Kemer eleman  ayar    denetlendi / tamam

3. Sa laml k

- Koltu un kontrolü    denetlendi / tamam

- Kuma  parçalar n kontrolü    denetlendi / tamam

- Plastik parçalar n kontrolü    denetlendi / tamam

Sat n al m tarihi: ___________________________________

Sat c n n ka esiSat n alan ( mza): ___________________________________

Sat c : ___________________________________

 Araç/bisiklet çocuk koltu unu kontrol ettim ve 
bana eksiksiz olarak teslim edildi ine kanaat 
getirdim, tüm fonksiyonlar tam olarak görevini 
yerine getirmektedir.

 Sat n almadan önce ürün ve fonksiyonlar  
hakk nda yeterli bilgi edindim ve bak m ve 
onar m talimatlar n  ö rendim.



BABY-SAFE SLEEPER
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Kasutusjuhend
Meil on hea meel, et meie BABY-SAFE SLEEPER 
tohib olla teie lapse kaaslaseks tema esimestel 
elukuudel.
Et oma last õigesti kaitsta, peate BABY-SAFE 
SLEEPERit kindlasti kasutama ja selle 
paigaldama nii, nagu käesolevas 
kasutusjuhendis on kirjeldatud.
Kui teil peaks tekkima veel küsimusi kasutamise 
kohta, pöörduge palun meie poole.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
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1. Sobivus
Sertifitseerimine
BABY-SAFE SLEEPER'it on lubatud kasutada 
kahel erineval viisil:

... sõidukisse paigaldatud 
turvahällina – 

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

• Turvahäll on konstrueeritud, katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt lastele mõeldud 
turvaseadeldiste Euroopa standardile 
(ECER44/04). 
Vastavusmärk E (ringi sees) ja 
sertifitseerimisnumber asuvad tüübikinnitussildil 
(kleebis turvahällil).

Britax /RÖMER
turvahäll

Katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt 

standardile ECE* R 44/04
soovituslik 

vanus

Rühm Kehakaal
BABY-SAFE 

SLEEPER 0 kuni 10 kg
Sünnist kuni 

umbes 6 kuuni
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1. Piem rot ba
Sertifik ts
BABY-SAFE SLEEPER ir sertific ts diviem 
daž diem pielietojumiem:

... k  b rnu kulbi a, iemont ta 
transportl dzekl :

*ECE = Eiropas standarts par droš bas apr kojumu

• B rnu kulbi a ir projekt ta, p rbaud ta un 
sertific ta atbilstoši pras b m Eiropas standart  
par b rnu droš bas ier c m (ECE R 44/04). 
P rbaudes z me E (apl t ) un sertifik ta numurs 
atrodas uz sertifik cijas eti etes (uzl me uz 
b rnu kulbi as).

Britax /RÖMER
B rnu kulbi a

P rbaude un sertifik ts 
ECE* R 44/04 ieteicamais 

vecums
Grupa erme a svars

BABY-SAFE 
SLEEPER 0 l dz 10 kg

No 
piedzimšanas 

l dz apm. 
6 m nešiem

1. Tinkamumas
Aprobacija
BABY-SAFE SLEEPER leidžiama naudoti dviem 
skirtingais b dais:

... kaip lopš , montuojam  
automobilyje:

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos rangai

• Automobilinis k dikio lopšys yra suprojektuotas, 
patikrintas ir aprobuotas remiantis Europos 
standarto d l vaik  saugos rengini  
reikalavimais (ECE R 44/04). 
Patikros ženklas E (apskritime) ir patvirtinimo 
numeris yra patvirtinimo etiket je (lipdukas ant 
automobilinio k dikio lopšio).

Britax / 
RÖMER
lopšys

Patikra ir aprobacija 
atlikta remiantis 
ECE* R 44/04

rekomenduoja
mas amžius

Grup K no mas

BABY-SAFE 
SLEEPER 0 iki 10 kg

nuo gimimo
iki maždaug 

6 m n.
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• Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate 
turvahälli. Muudatusi tohib teha üksnes tootja.

.. lastevankri pealmise osana Britaxi 
vankriraamil.

Turvahäll sobib lastevankri pealmiseks osaks lapse 
sünnist kuni selle ajani, mil laps oskab juba istuda 
(umbes 6 kuu vanuseni).

Turvahälli saab lastevankri pealmise 
osana kasutada kõigil Britaxi 
vankriraamidel, mis on tähistatud 
sümboliga lastevankri pealmine osa 
"Tüüp A" ja mida on lubatud kasutada 
lastevankri pealmise osana.

Käesolev lastevankri pealmine osa on välja 
töötatud ja valmistatud vastavalt standarditele 
EN1888:2005-11 ja EN1466:2004.

A
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• Sertifik ts k st neder gs, tikl dz J s kaut ko 
izmain t b rnu kulbi . Veikt izmai as dr kst 
vien gi ražot js.

.. k  b rnu rati u virsb ve uz Britax 
rite u šasijas:

K  b rnu rati u virsb ve b rnu kulbi a ir 
izmantojama no piedzimšanas l dz laikam, kad 
J su b rns sp j pats piecelties s dus (l dz apm. 
6 m nešiem).

B rnu kulbi u var izmantot k  b rnu 
rati u virsb vi uz vis m Britax rite u 
šasij m, kas ir apz m tas ar b rnu 
rati u simbolu "Modelis A" un ir 
at autas virsb ves uzlikšanai.

Š  b rnu rati u virsb ve ir izstr d ta un izgatavota 
atbilstoši standartam EN1888:2005-11 un 
EN1466:2004.

A

• Aprobacija nustos galiojusi, jei automobilin  
k dikio lopš  kaip nors modifikuosite. Modifikuoti 
leidžiama tik gamintojui.

.. kaip viršutin  vaikiško vežim lio 
dalis, naudojama su "Britax" r mu:

K dikio lopšys tinka naudoti kaip viršutin  vaikiško 
vežim lio dalis vaikams nuo gimimo iki jie prad s 
savarankiškai s d ti (maždaug 6 m n.).

K dikio lopš  galima naudoti kaip 
viršutin  vaikiško vežim lio dal  su visais 
"Britax" r mais, paženklintais simboliu 
viršutin  "A tipo" vaikiško vežim lio 
dalis ir tinkamais naudoti su viršutin mis 
vaikišk  vežim li  dalimis.

Ši viršutin  vaikiško vežim lio dalis yra sukurta ir 
pagaminta laikantis EN1888:2005-11 ir 
EN1466:2004 norm .

A
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2. Turvahälli kasutamine

Oma imiku kaitsmiseks

• Kinnitage imik turvahällis alati turvavööga.
• Turvahäll ei sobi kasutamiseks voodi või hälli 

asemel. Seda tohib kasutada üksnes 
transportimiseks.

• Ärge jätke oma imikut turvahällis kunagi 
järelevalveta, kui asetate turvahälli kõrgemal 
asuvatele pindadele.
(nt mähkimislaud, laud jne)

• Ärge kinnitage rihmaotsi 8 (vt 3.3) kunagi 
liikuvatesse osadesse (nt automaatsed uksed, 
eskalaator jne).

• Ettevaatust!Turvahälli plastikosad muutuvad 
päikese käes kuumaks. Imik võib ennast nende 
vastu puutudes ära põletada. Kaitske imikut ja 
turvahälli intensiivse päikesekiirguse eest (nt 
asetage kerge rätik kesta peale).



10

2. B rnu kulbi as lietošana

J su mazu a aizsardz bai

• Vienm r piespr dz jiet savu mazuli b rnu 
kulbi .

• B rnu kulbi a nav piem rota gulti as vai š pu a 
aizvietošanai. To dr kst izmantot vien gi 
transport šanai.

• Nekad neatst jiet savu mazuli bez uzraudz bas 
b rnu kulbi , kad noliekat to uz k da 
paaugstin juma.
(piem., p rtinamais galdi š, galds...)

• Nekad neiespiediet jostas galu 8 (sk. 3.3) 
kust gos meh nismos (piem., autom tiskaj s 
durv s, sl došaj s k pn s...).

• Uzman bu! B rnu kulbi as plastmasas deta as 
saul  uzkarst. J su mazulis var apdedzin ties 
pie t m. Sarg jiet savu mazuli un b rnu kulbi u 
no intens va saules starojuma (piem., p rsedzot 
p ri pl nu lakatu).

2. K dikio lopšio naudojimas

J s  k dikio apsauga

• K dikis lopšyje visada turi b ti prisegtas.
• K dikio lopšys n ra lovel s ar tradicinio lopšio 

pakaitalas. J  galima naudoti tik pervežant.
• Niekada neišleiskite lopšyje esan io k dikio iš 

aki , jeigu j  statote aukštai
(pvz., ant vystymo stalo, stalo...).

• Diržo galo 8 (žr. 3.3) niekada neprispauskite 
judan iomis dalimis (pvz., automatin mis 
durimis, eskalatoriumi...).

• Atsargiai! Plastikin s k dikio lopšio dalys 
saul je kaista. Nuo j  k dikis gali nudegti. K dik  
ir k dikio lopš  saugokite nuo intensyvi  saul s 
spinduli  (pvz., uždengdami lopš  lengva 
skarele).
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2.1 Kandesanga reguleerimine
Kandesanga on võimalik fikseerida kolmes 
asendis.

Vajutage samaaegselt mõlemat nuppu 4 
kandesangal 5.

Pöörake nüüd kandesanga 5 (hoidke nuppe 4 
all) ette või taha, kuni see fikseerub soovitud 
asendis.

• A : kandmiseks ja autos transportimiseks
Ettevaatust! Veenduge, et kandesang 5 on 
kindlalt fikseerunud, enne kui turvahälli üles 
tõstate.

• B : imiku asetamiseks turvahälli.

A

B

5

4
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2.1 P rn s šanas roktura regul šana
P rn s šanas rokturi var nofiks t tr s 
st vok os:

Nospiediet vienlaic gi abas pogas 4 uz 
p rn s šanas roktura 5.

Tagad p rvietojiet p rn s šanas rokturi 5, turot 
nospiestas pogas 4, uz priekšu vai atpaka , l dz 
tas nofiks jas v lamaj  st vokl .

• A : P rn s šanai un transport šanai 
automaš n
Uzman bu! P rbaudiet, vai p rn s šanas 
rokturis 5 ir k rt gi nofiks jies, pirms J s pace at 
b rnu kulbi u.

• B : Mazu a ielikšanai b rnu kulbi .

2.1 Rankenos reguliavimas
Ranken  galite užfiksuoti trijose pad tyse:

Vienu metu spauskite abu rankenos 5 
mygtukus 4.

Nuspaud  mygtukus 4 lenkite ranken  5  priek  
ar atgal, kol ji užsifiksuos pageidaujamoje 
pad tyje.

• A: Nešti ir pervežti automobiliu
Atsargiai! Prieš keldami lopš  sitikinkite, ar 
rankena 5 gerai užsifiksavo.

• B: K dikiui paguldyti lopšyje.
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• C : imiku asetamiseks turvahälli ja lastevankri 
pealmise osana kasutamiseks

2.2 Päikesevarju voltimine
Nõnda voldite päikesevarju 9 lahti.

Pöörake lükandkatte kaart 10 üles, kuni see 
fikseerub.

Nõnda voldite päikesevarju 9 kinni.
Tõstke lükandkatte kaart 10 veidi üles, et seda 
lahti haakida. Pöörake lükandkatte kaar 10 
tagasi kesta servani.

2.3 Tuulekatte paigaldamine
Haakige mõlemad kummirõngad 11 
konksudesse kandesanga liigendkoha all.

Tõmmake elastne ääristus üle kesta serva.

Pistke D-rõngas 12 läbi tuulekaitse 30 pilu.

9

10

C
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• C : Mazu a ielikšanai un izmantojot k  b rnu 
rati u virsb vi

2.2 Jumti a lietošana
T  J s uzliekat jumti u 9 :

Velciet jumti a apmali 10 uz augšu, kam r t  
aiz jas.

T  J s saliekat jumti u 9 :
Nedaudz pavelciet uz augšu jumti a apmali 10, 
lai to at tu. Nolociet jumti a apmali 10 atpaka  
pie kulbi as malas.

2.3 V jsarga uzlikšana
Aizkabiniet abas gumijas cilpas 11 aiz iem, 
kas atrodas zem p rn s šanas roktura 
stiprin juma.

P rvelciet elast go apmali p ri kulbi as malai.

Izvelciet D veida gredzenu 12 cauri v jsarga 30 
š lumam.

• C : K dikiui paguldyti ir naudojant kaip viršutin  
vaikiško vežim lio dal

2.2 Saul s uždangalo išskleidimas
Saul s uždangal  9 išskleisite taip:

Traukite uždangalo ranken  10  virš , kol ji 
užsifiksuos.

Saul s uždangal  9 suskleisite taip:
Kilstel kite uždangalo ranken  10  virš , kad ji 
atsiblokuot . Lenkite uždangalo ranken  10 
atgal ant lopšio krašto.

2.3 Apsaugos nuo v jo tvirtinimas
Užkabinkite abi gumines kilpas 11 ant kabliuk  
po rankenos lankstom ja dalimi.

Elastin  apvad  užtraukite ant lopšio krašto.

D formos žied  12 prakiškite pro plyš  apsaugoje 
nuo v jo 30.
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2.4 Seljatoe reguleerimine

Oma imiku kaitsmiseks

• Kasutage turvahälli autos üksnes 
lameda (horisontaalse) seljatoega 6!

Nõnda saate reguleerida seljatoe 6 
kallet.

Lõdvestage õlarihmad 3. (vt 3.1)

Haarake jalusest 19 turvahälli põhja alt.

Keerake halli reguleerimisnuppu 13... 
 ...kellaosuti suunas: seljatugi 6 muutub 

 lamedamaks.
 ...kellaosuti vastassuunas: seljatugi 6 muutub

järsemaks.
Ettevaatust! Seljatuge 6 saab reguleerida vaid 
siis, kui õlarihmad 3 on lõdvendatud.

Pingutage õlarihmasid 3, kuni need on tihedalt 
imiku keha vastas.
(vt 3.3)

19

13

6
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2.4 Muguras atzveltnes regul šana

J su mazu a aizsardz bai

• Automaš n  b rnu kulbi u izmantojiet 
tikai ar l zenu (horizont lu) muguras atzveltni 6!

T  J s varat regul t mugura 
atzveltnes 6 sl pumu:

Atlaidiet va gi plecu jostas 3. (sk. 3.1)

Pab ziet roku zem kulbi as k jga a 19.

Grieziet pel ko regul šanas pogu 13... 
...pulkste a r d t ju kust bas virzien : muguras 
atzveltne 6 k st l zen ka.
...pret ji pulkste a r d t ju kust bas virzienam: 
muguras atzveltne 6 k st st v ka.
Uzman bu! Muguras atzveltni 6 iesp jams 
regul t tikai tad, kad plecu jostas 3 ir pavisam 
va gas.

Nospriegojiet plecu jostu 3, l dz t  cieši 
piek aujas J su mazu a ermenim.
(sk. 3.3)

2.4 Atlošo nustatymas

J s  k dikio apsauga

• K dikio lopš  automobilyje naudokite 
tik su visiškai plokš iu (horizontaliu) atlošu 6!

Atlošo 6 atlenkimo kamp  
sureguliuosite taip:

Atpalaiduokite pe i  diržus 3 (žr. 3.1).

Suimkite lopš  už dugno iš apa ios ties koj galiu 
19.

Pasukite pilk  reguliavimo ratuk  13... 
...pagal laikrodžio rodykl : atlošas 6  

taps gulstesnis.
...prieš laikrodžio rodykl : atlošas 6 

taps statesnis.
Atsargiai! Atloš  6 galima reguliuoti tik tuomet, 
kai pe i  diržai 3 yra iki galo atpalaiduoti.

tempkite pe i  diržus 3 tiek, kad šie gerai 
priglust  prie k dikio k no.
(žr. 3.3)
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3. Imiku kinnitamine

Oma imiku kaitsmiseks

• Kinnitage imik turvahällis alati turvavööga.
• Õlarihmade 3 pingsus muutub, kui muudate 

seljatoe 6 kallet.
Ettevaatust! Veenduge, et õlarihmad 3 on alati 
imiku keha vastas, kuid ei pitsitaks.

3.1 Õlarihmade lõdvendamine
Suruge reguleerimisnupule 7 ja tõmmake samas 
mõlemad õlarihmad 3 ette.

7

3
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3. J su mazu a droš ba

J su mazu a aizsardz bai

• Vienm r piespr dz jiet savu mazuli b rnu 
kulbi .

• Plecu jostas 3 spriegojums main s, kad J s 
regul jat muguras atzveltnes 6 sl pumu.
Uzman bu! P rliecinieties, ka plecu jostas 3 
vienm r cieši piegu  ermenim, neierobežojot 
mazuli.

3.1 Plecu jostu atlaišana
Spiediet regul šanas pogu 7 un vienlaikus 
velciet abas plecu jostas 3 uz priekšu.

3. J s  k dikio apsauga

J s  k dikio apsauga

• K dikis lopšyje visada turi b ti prisegtas.
• Pe i  dirž  3 tempis kei iasi, jeigu kei iate 

atlošo 6 polinkio kamp .
Atsargiai! sitikinkite, kad pe i  diržai 3 visada 
yra priglud  prie k no ir per daug nevaržo 
k dikio.

3.1 Pe i  dirž  atpalaidavimas
Nuspauskite reguliavimo mygtuk  7 ir kartu 
traukite abu pe i  diržus 3  priek .
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3.2 Imiku kinnitamine turvavööga
Lõdvestage õlarihmad 3. (vt 3.1)

Avage turvavöö pannal 1 (suruge punasele 
nupule). 

Asetage imik turvahälli.

Vedage õlarihmad 3 üle imiku õlgade.
Ettevaatust! Ärge õlarihmasid keerake ega 
vahetage.

Vedage mõlemad lukukeeled 2 kokku...

...ja lukustage need turvavöö pandlas 1 
(kuuldavalt).
KLÕPS!

Pingutage õlarihmasid 3, kuni need on tihedalt 
imiku keha vastas.
(vt 3.3)

1

2

3

1

2

3
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3.2 Mazu a piespr dz šana
Atlaidiet va gi plecu jostas 3. (sk. 3.1)

Atveriet jostas fiksatoru 1 (nospiest sarkano 
pogu). 

Ielieciet mazuli b rnu kulbi .

P rlieciet plecu jostas 3 p r J su mazu a 
pleciem.
Uzman bu! Jostas nesagriezt vai nesamain t.

Abas spr džu m l tes 2 salieciet kop ...

...un iefiks jiet t s jostas fiksator  1, lai b tu 
dzirdama ska a.
KLIKŠ!

Nospriegojiet plecu jostas 3, l dz t s cieši 
piek aujas J su mazu a ermenim.
(sk. 3.3)

3.2 K dikio prisegimas
Atpalaiduokite pe i  diržus 3 (žr. 3.1).

Atsekite dirž  spynel  1 (paspauskite raudon  
mygtuk ). 

Paguldykite k dik   k dikio lopš .

Veskite pe i  diržus 3 virš k dikio pe i .
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite pe i  
dirž .

Pritraukite abu spynel s liežuv lius 2 vien  prie 
kito...

...ir užfiksuokite juos dirž  spynel je 1 taip, kad 
b t  galima gird ti.
SPRAGT!

tempkite pe i  diržus 3 tiek, kad jie gerai 
priglust  prie k dikio k no:
(žr. 3.3)
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3.3 Õlarihmade pingutamine
Tõmmake rihmaotstest 8.
Ettevaatust! Tõmmake rihmaotsad välja otse, 
mitte viltu.

3.4 Nii on teie imik õigesti 
kinnitatud
Kontrollige oma imiku turvalisuse 
huvides, et...

• turvahälli õlarihmad 3 oleksid tihedalt imiku keha 
vastas, kuid ei pitsitaks,

• õlarihmad 3 ei oleks keerdus,
• lukukeeled 2 oleksid lukustunud turvavöö 

pandlas 1.

3

1

3

2

2

8

3
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3.3 Plecu jostu nospriegošana
Velciet jostas galu 8.
Uzman bu! Jostas galu vilkt taisni, nevis sl pi.

3.4 J su mazulis ir pareizi 
aizsarg ts
J su mazu a droš bas d  p rbaudiet, 
vai...

• b rnu kulbi as plecu jostas 3 piegu  cieši 
ermenim, neierobežojot mazuli,

• plecu jostas 3 nav sagriezuš s,
• spr dzes m l tes 2 ir iefiks juš s fiksator  1.

3.3 Pe i  dirž  tempimas
Patraukite už diržo galo 8.
Atsargiai! Diržo gal  traukite tiesiai; netraukite 
strižai.

3.4 Taip j s  k dikis apsaugomas 
tinakami 
Užtikrindami k dikio saugum  
patikrinkite, ar...

• pe i  diržai 3 lopšyje yra priglud  prie k no ir per 
daug nevaržo k dikio,

• pe i  diržai 3 nepersukti,
• spynel s liežuv liai 2 dirž  spynel je 1 

užfiksuoti.
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4. Kasutamine sõidukis

Palun järgige juhiseid laste 
turvasüsteemide kasutamise kohta oma 
sõiduki kasutusjuhendis. 

Nõnda saate kasutada turvahälli:

(Palun järgige oma riigi eeskirju.)
1) Turvavöö peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile 
ECE R 16 (või võrdväärsele standardile), nt ringi sees asuva "E" 
("e") tähe abil turvavöö sildil. 
Alati on vaja kahte auto turvavööd.
2) Vaja on alati kahte kõrvutiasetsevat tagaistet

sõidusuunaga risti jah
sõidusuunas ei
sõidusuunale vastu ei
2-punktilise kinnitusega turvavööga jah 1)
3-punktilise kinnitusega turvavööga jah 1) 
äärmistel tagaistmetel jah 2)
keskmisel tagaistmel jah 2)

sõidusuunas asetsevatel tagaistmetel jah
sõidusuunale vastu asetsevatel tagaistmetel ei
pikisuunalistel tagaistmetel ei
kõrvalistuja istmel ei
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4. Izmantošana 
transportl dzekl

L dzu, iev rojiet J su transporta 
l dzek a rokasgr mat  dotos 
nor d jumus par b rnu droš bas 
sist mu izmantošanu. 

T  J s varat izmantot b rnu kulbi u:

(L dzu, iev rojiet savas valsts noteikumus.)
1) Droš bas jostai j b t sertific tai saska  ar ECE R 16 (vai 
tam piel dzin mu standartu), piem., atpaz stamai p c apvilkta 
"E", "e" uz droš bas jostas p rbaudes eti etes. 
Vienm r ir vajadz gas divas auto droš bas jostas.
2) Vienm r ir vajadz gas divas blakus esošas s dvietas 
aizmugur .

perpendikul ri braukšanas virzienam j
braukšanas virzien n
pret ji braukšanas virzienam n
ar 2 punktu droš bas jostu j  1)
ar 3 punktu droš bas jostu j  1) 
uz aizmugur j  s dek a rmal j  2)
uz aizmugur j  s dek a vid j  2)

uz priekšu v rst  aizmugur j  s dekl j
uz aizmuguri v rst  aizmugur j  s dekl  n
s niski v rst  aizmugur j  s dekl n
uz blakus s dek a n

4. Naudojimas transporto 
priemon je

Laikykit s nurodym  d l vaik  
tvirtinimo automobiliuose sistemos 
naudojimo, pateikiam  j s  
automobilio eksploatavimo vadove. 

Automobilin  k dikio lopš  galite naudoti taip:

(atsižvelkite  savo šalies teis s akt  reikalavimus)
1) Diržas turi b ti aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogišk  
standart ), kuris, pvz., atpaž stamas iš apibr žt  simboli  "E", 
"e", pavaizduot  ant diržo patikros etiket s. 
Visada naudojami du automobilio saugos diržai.
2) Visada naudojamos dvi galin s viena šalia kitos esan ios 
s dyn s.

skersai važiavimo kryp iai taip
važiavimo kryptimi ne
prieš važiavimo krypt ne
su 2 sujungimo tašk  diržu taip 1)
su 3 sujungimo tašk  diržu taip 1)
ant užpakalini  s dyni taip 2)
ant vidurin s užpakalin s s dyn s taip 2)

ant užpakalini  s dyni , pasukt  važiavimo kryptimi taip
ant užpakalini  s dyni , pasukt  prieš važiavimo 
krypt

ne

ant užpakalini  s dyni , pasukt  skersai 
važiavimo kryp iai

ne

ant priekin s keleivio s dyn s ne
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Oma imiku kaitsmiseks

• Palun ärge jätke kunagi oma imikut turvahällis 
järelevalveta sõidukisse.

Kõigi reisijate kaitsmiseks

Hädaolukorras pidurdamisel või õnnetusjuhtumi 
korral võivad kinnitamata esemed ja isikud 
kaasreisijaid vigastada. Palun jälgige seetõttu alati, 
et ...
• autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad 

tagaistmete seljatoed lukustatud).
• sõidukis (nt tagaakna riiulil) on kõik rasked ja 

teravate servadega esemed kinnitatud. 
• kõik inimesed sõidukis on turvavööga kinnitatud.
• turvahäll on autos alati kinnitatud, isegi kui selles 

last ei transpordita.
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J su mazu a aizsardz bai

• L dzu, neatst jiet b rnu bez uzraudz bas b rnu 
kulbi  transportl dzek a aizmugur .

Visu transportl dzek a pasažieru droš bai

Av rijas bremz šanas br d  vai negad jum  
nenostiprin ti priekšmeti un nepiespr dz ti cilv ki 
var savainot p r jos l dzbrauc jus. T p c, l dzu, 
raugieties, lai...
• transportl dzek a s dek u atzveltnes b tu 

nofiks tas (piem., atlok mi aizmugures soli 
nofiks tos).

• transportl dzekl  (piem., uz cepuru plaukta) b tu 
nostiprin ti visi priekšmeti, kas ir smagi vai ar 
as m mal m. 

• visi cilv ki transportl dzekl  b tu 
piespr dz jušies.

• b rnu kulbi a automaš n  ir nostiprin ta 
vienm r, ar  tad, ja netiek vests b rns.

J s  k dikio apsauga

• Niekada nepalikite k dikio transporto priemon je 
esan iame lopšyje be prieži ros.

Vis  transporto priemon s keleivi  
apsauga

Staigiai stabdant ar vykus avarijai nepritvirtinti 
daiktai ar saugos dirž  neprisiseg  asmenys gali 
sužaloti bendrakeleivius. Tod l visuomet sitikinkite, 
ar...
• automobilio s dyni  atlošai užfiksuoti (pvz., 

atlenkiamoji užpakalin  s dyn  turi b ti 
užfiksuota),

• transporto priemon je (pvz., ant lentynos prie 
užpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunk s arba 
aštriabriauniai daiktai, 

• visi transporto priemon je esantys asmenys 
prisiseg  saugos diržus,

• automobilyje esantis k dikio lopšys pritvirtintas, 
net jei vaikas nevežamas.
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Sõiduki kaitsmiseks
• Mõnedel tundlikest materjalidest valmistatud 

istmekatetel (nt veluur, nahk jne) võivad 
turvahälli kasutamisel tekkida kulumisjäljed. 
Selle vältimiseks võite istme alla asetada nt teki 
või käteräti.

4.1 Sõidukisse paigaldamine
Nõnda kinnitate turvahälli sõiduki 
tagaistmele.
Selleks on teil vaja kahte kõrvutiasetsevat istet 
3- või 2-punktilise kinnitusega turvavööga (heaks 
kiidetud vastavalt standardile ECE R 16 või 
võrdväärsele standardile).

1. Turvahälli paigutamine autosse
Valige välja mõlemad tagaistmed, mille puhul 
sülevööde 15 kinnituspunktid 14 jäävad mõlema 
istme väliskülgedele.

14

14
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J su transportl dzek a aizsardz bai
• Uz dažiem autos dek u p rvalkiem, kas ir no 

smalka materi la (piem., vel ra, das u.c.), p c 
b rnu kulbi as izmantošanas var palikt 
man mas p das. Lai no t  izvair tos, J s varat 
pakl t apakš  piem., segu vai dvieli.

4.1 Mont ža transportl dzekl
T  J s nostiprin siet b rnu kulbi u uz 
transportl dzek a aizmugur j  s dek a:
Jums ir vajadz gas divas blakus esošas s dvietas 
ar 3 punktu vai 2 punktu droš bas jostu (sertific tu 
saska  ar ECE R 16 vai tam piel dzin mu 
standartu).

1. Novietot b rnu kulbi u automaš n
Izv lieties t s aizmugur j s s dvietas, kur m 
viduk a jostu 15 stiprin juma punkti 14 atrodas 
abu s dvietu r j s mal s.

J s  transporto priemon s apsauga
• Ant kai kuri  automobilini  s dyni  užvalkal , 

pagamint  iš jautri  medžiag  (pvz., veli ro, 
odos ir t. t.), naudojant automobilinius k diki  
lopšius gali likti žymi . Kad to išvengtum te, 
galite po s dyn mis pakloti, pvz., antklod  arba 
rankšluost .

4.1 Montavimas transporto 
priemon je

Automobilin  k dikio lopš  ant galin s 
automobilio s dyn s saugiai pritvirtinsite taip:
Jums reik s dviej  viena šalia kitos esan i  
s dyni , kuriose taisytas 3 arba 2 sujungimo tašk  
diržas (leidžiamas naudoti remiantis ECE R 16 ar 
panašia norma).
1. K dikio lopšio pad tis automobilyje

Pasirinkite tas galines s dynes, kuriose 
horizontaliojo diržo 15 tvirtinimo taškai 14 yra 
išd styti išorin se abiej  s dyni  pus se.
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Asetage turvahäll sõidusuunaga risti 
tagaistmele. 

Oht! Valige tagaistmete asukoht alati 
selliselt, et lapse pea oleks autoukse 
suhtes teisel pool!

Nõuanne! Kui turvahäll asetseb ebakindlalt ja 
viltuselt autoistmetel, saate seda parandada, kui 
panete turvahälli alla teki või käteräti.

Veenduge, et kandesang 5 on ülemises 
asendis A.

2. Kinnitage auto turvavöö kinnitused 18 
sülevööde 15 külge.

Asetage auto turvavöö sülevöö 15 silmusena 16 
üksteise peale.

5

15

16
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Novietojiet b rnu kulbi u uz aizmugur j  
s dek a perpendikul ri braukšanas virzienam. 

B stami! Vienm r izv lieties t du poz ciju 
uz aizmugur j  s dek a, lai b rna galva 
neatrastos transportl dzek a durvju pus !

Padoms! Ja b rnu kulbi a nav stabila 
perpendikul r  novietojum  uz s dek iem, J s 
varat palikt apakš  segu vai dvieli.

P rliecinieties, ka p rn s šanas rokturis 5 
atrodas augš j  poz cij  A.

2. Automaš nas droš bas jostu regul šanas 
spr dzes 18 piestiprin t pie viduk a jost m 15.

Izveidojiet no automaš nas droš bas jostas 
viduk a jostas 15 cilpu 16.

K dikio lopš  ant galin s s dyn s pastatykite 
skersai važiavimo kryp iai. 

Pavojus! Pad t  ant galin s s dyn s 
pasirinkite taip, kad k dikio galva niekada 
neb t  nukreipta  duris!

Patarimas! Jeigu k dikio lopšys stovi netvirtai 
arba strižai, galite tai ištaisyti pakišdami po 
lopšiu antklod  arba rankšluost .

sitikinkite, kad rankena 5 yra viršutin je 
pad tyje A.

2. Automobilio saugos dirž  tvirtinimo 
element  18 tvirtinimas ant horizontali j  
dirž 15.

Užd kite vien  horizontaliojo diržo 15 dal  ant 
kitos, kad susidaryt  kilpa 16.
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Pöörake auto turvavöö kinnituse 18 punane riiv 
18 küljele.

Vedage rihma-aasad 16 läbi auto turvavöö 
kinnituse 18.

Haakige rihma-aasad 16 auto turvavöö kinnituse 
18 punase riivi 18 sisse.

Pöörake punane riiv 17 uuesti tagasi, nii et riiv 17 
koos rihma-aasadega 16 oleks kinnituse 18 
keskel.

Kinnitage samal viisil teine auto turvavöö 
kinnitus 18 teise istme sülevöö 15 külge.

17

16

18

16

17

18

17

15
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Atb diet mal  sarkano sviru 17, kas atrodas pie 
automaš nas droš bas jostas regul šanas 
spr dzes 18.

Ieveriet jostas cilpu 16 automaš nas droš bas 
jostas regul šanas spr dz  18.

Aizkabiniet jostas cilpu 16 aiz sarkan s sviras 17 
pie automaš nas droš bas jostas regul šanas 
spr dzes 18.

Atb diet sarkano sviru 17 atkal atpaka , lai svira 
17 ar jostas cilpu 16 atrastos pa vidu 
regul šanas spr dzei 18.

T d  paš  veid  piestipriniet otru automaš nas 
droš bas jostas regul šanas spr dzi 18 pie otras 
aizmugur j s s dvietas viduk a jostas 15.

Raudon  skl st  17 ant automobilio saugos diržo 
tvirtinimo elemento 18 pastumkite  šon .

Ši  diržo kilp  16 prakiškite pro automobilio 
saugos diržo tvirtinimo element  18.

Diržo kilp  16 kiškite  raudon  skl st  17 ant 
automobilio saugos diržo tvirtinimo elemento 18.

Raudon  skl st  17 traukite atgal taip, kad 
skl stis 17 su diržo kilpa 16 gul t  tvirtinimo 
elemento 18 viduryje.

Tokiu pat b du pritvirtinkite antr j  automobilio 
saugos diržo tvirtinimo element  18 ant 
horizontaliojo kitos galin s s dyn s diržo 15.
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3. Turvahälli kinnitamine autos.
Haakige külgmise tagaistme auto turvavöö 
kinnitus 18 turvahälli jalutsis 19 olevate 
D-rõngaste külge 12.

Tõmmake tugevalt auto turvavöö lahtisest otsast 
või diagonaalsest rihmast 21, et kinnitada 
turvahäll kindlalt tagaistmete külge.

Tõmmake peatsis 20 olev D-rõngas 12 (rohelise 
aasa küljes 31) täiesti välja
Ettevaatust! Kui D-rõngast 12 ei saa välja 
tõmmata, on seljatugi 6 veel ülestõstetud 
asendis. Seadke seljatugi 6 täiesti 
horisontaalsesse asendisse (vt 2.4).

18

12

19

21
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3. Nostiprin t b rnu kulbi u automaš n .
Iekabiniet r j s s dvietas automaš nas 
droš bas jostas regul šanas spr dzi 18 b rnu 
kulbi as k jga a 19 D veida gredzen  12.

Sp c gi pavelciet automaš nas droš bas jostas 
br vo galu, resp., diagon lo jostu 21, lai 
nostiprin tu b rnu kulbi u uz aizmugur j  
s dek a.

Galvgal  20 piln b  izvelciet D veida gredzenu 12 
no za  uzlikt a 31
Uzman bu! Ja D veida gredzenu 12 nevar 
piln b  izvilkt, tas noz m , ka muguras atzveltne 
6 v l atrodas pacelt  poz cij . Nolaidiet muguras 
atzveltni 6 piln gi horizont l  poz cij  (sk. 2.4).

3. K dikio lopšio tvirtinimas diržais 
automobilyje

Vien  galin s s dyn s automobilio saugos diržo 
tvirtinimo element  18 ties k dikio lopšio 
koj galiu 19 kiškite  D formos žied  12.

Nor dami pritvirtinti k dikio lopš  ant galin s 
s dyn s, stipriai patraukite laisv  automobilio 
saugos diržo gal  arba strižin  dirž  21.

Traukdami už žalio liežuv lio 31 visiškai 
ištraukite D formos žied  12, esant  
galv galyje 20. 
Atsargiai! Jeigu D formos žiedo 12 ištraukti 
nepavyksta, reiškia, kad atlošas 6 dar 
nepaguldytas. Nustatykite atloš  6 visiškai 
horizontalioje pad tyje (žr. 2.4).
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Haakige keskmise tagaistme auto turvavöö 
kinnitus 18 turvahälli peatsis 20 olevate 
D-rõngaste külge 12.

Tõmmake tugevalt auto turvavöö lahtisest otsast 
või diagonaalsest rihmast 21, et kinnitada 
turvahäll kindlalt tagaistmete külge. 

Ettevaatust! Veenduge, et sülevööd 15 
jooksevad kinnituspunktidest 14 istme küljes 
pingsalt ja otse auto turvavöö kinnituseni 18.

Tõmmake turvahälli kestast, et veenduda selle 
kindlas paigalduses.

21

15

18

14



36

Iekabiniet vid j s s dvietas automaš nas 
droš bas jostas regul šanas spr dzi 18 b rnu 
kulbi as galvga a 20 D veida gredzen  12.

Sp c gi pavelciet automaš nas droš bas jostas 
br vo galu, resp., diagon lo jostu 21, lai 
nostiprin tu b rnu kulbi u uz aizmugur j  
s dek a. 

Uzman bu! P rliecinieties, ka viduk a jostas 15 
no saviem stiprin juma punktiem 14 s dek a 
virsm  l dz automaš nas droš bas jostas 
regul šanas spr dzei 18 ir nostieptas un tiešas.

Pavelciet b rnu kulbi u, lai p rbaud tu, vai 
mont ža ir stingra.

Viduriniosios s dyn s automobilio saugos diržo 
tvirtinimo element  18 ties k dikio lopšio 
galv galiu 20 kiškite  D formos žied  12.

Nor dami pritvirtinti k dikio lopš  ant galin s 
s dyn s, stipriai patraukite laisv  automobilio 
saugos diržo gal  arba strižin  dirž  21. 

Atsargiai! sitikinkite, kad horizontalieji diržai 15 
nuo j  tvirtinimo vietos 14 s dyn je yra tempti ir 
nukreipti tiesiai  automobilio saugos diržo 
tvirtinimo element  18.

Patraukite k dikio lopš , kad patikrintum te, ar 
šis tvirtai sumontuotas.
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4.2 Sõidukist eemaldamine
Haarake auto turvavöö kinnitusest 18 
mõlema käega ja tõmmake seda 
ettepoole auto turvavöö lõdvendamiseks.

Pöörake nüüd kinnitust 18 edasi, kuni see 
D-rõngast 12 lahti tuleb.

Haakige auto mõlema turvavöö kinnitused 18 
lahti.
Nõuanne! Igapäevase kasutamise korral võivad 
kinnitused 18 jääda auto turvavööde külge.
Ettevaatust! Eemaldage kinnitused 18 alati, 
enne kui kinnitate teisi laste turvaistmeid või 
isikuid auto turvavööga.

Vabastage rihma-aasad 16 auto turvavöö 
kinnitusesest 18.

Pöörake punane riiv 17 külje peale ja tõmmake 
auto turvavöö selle kinnitusest 18 välja.17

16

18
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4.2 Demont ža no 
transportl dzek a

Satveriet automaš nas droš bas jostas 
regul šanas spr dzi 18 ar ab m rok m un 
pagrieziet uz priekšu, lai atlaistu va gi 
automaš nas droš bas jostu.

Tagad turpiniet griezt regul šanas spr dzi 18, 
kam r t  izkabin s no D veida gredzena 12.

T d  veid  izkabiniet abu automaš nas droš bas 
jostu regul šanas spr dzes 18.
Padoms! Ikdienas lietošan  J s varat atst t 
regul šanas spr dzes 18 piestiprin tas pie 
automaš nas droš bas jost m.
Uzman bu! Vienm r no emiet regul šanas 
spr dzes 18 pirms b rnu s dekl šu vai cilv ku 
piespr dz šanas ar automaš nas droš bas 
jost m.

Iz emiet jostas cilpu 16 no automaš nas 
droš bas jostas regul šanas spr dzes 18.

Atb diet mal  sarkano sviru 17 un izvelciet 
automaš nas droš bas jostu no regul šanas 
spr dzes 18.

4.2 Išmontavimas
Abiem rankomis suimkite automobilio 
saugos diržo tvirtinimo element  18 ir 
pasukite j   priek , kad automobilio saugos diržas 
atsipalaiduot .

Tvirtinimo element  18 sukite toliau, kol jis 
iššoks iš D formos žiedo 12.

Taip išimkite abu automobilio saugos diržo 
tvirtinimo elementus 18.
Patarimas! Jeigu lopš  naudojate kasdien, 
tvirtinimo elementus 18 galite palikti pritvirtintus 
prie automobilio saugos dirž .
Atsargiai! Visada nuimkite tvirtinimo elementus 
18, jeigu automobilio saugos diržais tvirtinsite 
kitas automobilines vaik  s dynes arba juos 
naudos kiti asmenys.

Ištraukite diržo kilp  16 iš automobilio saugos 
diržo tvirtinimo elemento 18.

Pastumkite raudon  skl st  17  šon  ir ištraukite 
automobilio saugos dirž  iš automobilio saugos 
diržo tvirtinimo elemento 18.
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4.3 Nõnda on turvahäll 
sõidukisse õigesti 
paigaldatud
Kontrollige oma imiku turvalisuse 
huvides, et...

• turvahäll oleks kinnitatud sõidusuunaga risti,
• lapse pea paikneks autoukse suhtes teisel pool.
• Turvahäll on kahe auto turvavööga kinnitatud,
• auto turvavöö on pingul ega pole keerdus,

• keskmise tagaistme auto turvavöö on haagitud 
peatsi 20 külge,

• äärmise tagaistme auto turvavöö on haagitud 
jalutsi 19 külge.

• Te ei kasuta kunagi teisi kinnituspunkte auto 
turvavöö jaoks, kui siin kirjas.

20

19
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4.3 T  J su b rnu kulbi a 
ir pareizi iemont ta 
transportl dzekl
J su mazu a droš bas d  p rbaudiet, 
vai...

• b rnu kulbi a ir nostiprin ta perpendikul ri 
braukšanas virzienam,

• b rna galva neatrodas transportl dzek a durvju 
pus ,

• b rnu kulbi a ir nostiprin ta ar div m 
automaš nas droš bas jost m,

• automaš nas droš bas josta ir nospriegota un 
nav sagriezusies,

• vid j s s dvietas automaš nas droš bas josta ir 
aizkabin ta galvgal  20,

• r j s s dvietas automaš nas droš bas josta ir 
aizkabin ta k jgal  19.

• Automaš nas droš bas jostas piestiprin šanai 
J s neesat izmantojis citas vietas, tikai šeit 
min t s.

4.3 Tinkamas automobilinio 
k dikio lopšio 
sumontavimas automobilyje
Užtikrindami k dikio saugum  
patikrinkite, ar...

• k dikio lopšys pritvirtintas skersai važiavimo 
kryp iai, 

• vaiko galva yra ne prie automobilio dureli ,
• k dikio lopšys pritvirtintas dviem automobilio 

saugos diržais, 
• automobilio saugos diržas temptas ir 

nesusisuk s,

• viduriniosios s dyn s automobilio saugos diržas 
yra ties galv galiu 20,

• kraštin s s dyn s automobilio saugos diržas yra 
ties koj galiu 19.

• Tvirtindami automobilio saugos dirž  niekada 
nesinaudojate kitais tvirtinimo taškais nei 
aprašyta šioje instrukcijoje.
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5. Lastevankri pealmise osana 
kasutamine

Palun järgige lastevankri 
kasutusjuhendit!

Turvahälli saab lastevankri pealmise osana 
kasutada kõigil Britaxi vankriraamidel, mis on 
tähistatud sümboliga lastevankri pealmine osa 
"Tüüp A" ja mida on lubatud kasutada lastevankri 
pealmise osana.
Nõuanne! Sobiv vihmakile on tarvikuna saadaval 
erikaupluses.

Oma imiku kaitsmiseks

HOIATUS! Käesolev lastevankri pealmine 
osa ei sobi...
• ... voodi või hälli asendamiseks.

Kandekotte, lastevankreid ja sportkärusid on 
lubatud kasutada üksnes transportimiseks.

• ... rohkem kui ühe lapse transportimiseks.
• ... kasutamiseks kaubanduslikel eesmärkidel.
• ... koos teiste vankriraamidega. 
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5. Izmantot k  b rnu rati u 
virsb vi

L dzu, iev rojiet b rnu rati u 
lietošanas instrukciju!

B rnu kulbi u var izmantot k  b rnu rati u virsb vi 
uz vis m Britax rite u šasij m, kas ir apz m tas ar 
b rnu rati u simbolu "Modelis A" un ir at autas 
virsb ves uzlikšanai.
Padoms! Piem rots lietus p rsegs ir dab jams 
specializ taj  tirdzniec b  k  piederums.

J su mazu a aizsardz bai

BR DIN JUMS! Š  b rnu rati u virsb ve 
nav piem rota...
• ... gulti as vai š pu a aizvietošanai.

P rn s jam s somas, b rnu rati us un sporta 
rati us dr kst izmantot tikai transport šanai.

• ... lai transport tu vair kus b rnus.
• ... tehniskai izmantošanai.
• ... cit m rite u šasij m. 

5. Naudojimas kaip viršutin  
vaikiško vežim lio dalis

Laikykit s vaikiško vežim lio 
naudojimo instrukcijos!

K dikio lopš  galima naudoti kaip viršutin  vaikiško 
vežim lio dal  su visais "Britax" r mais, 
paženklintais simboliu viršutin  "A tipo" 
vaikiško vežim lio dalis ir tinkamais naudoti su 
viršutin mis vaikišk  vežim li  dalimis.
Patarimas! Tinkam  uždangal  nuo lietaus 
(pried ) galite sigyti specializuotose parduotuv se.

J s  k dikio apsauga

SP JIMAS! Ši viršutin  vaikiško vežim lio 
dalis netinka naudoti ... 
• ... kaip lovel s ar tradicinio lopšio pakaitalas.

Krepšius, vaikiškus ir sportinius vežim lius 
galima naudoti tik pervežant.

• ... daugiau nei vienam vaikui pervežti,
• ... komercinei veiklai,
• ... kartu su kitais r mais. 
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Oma imiku kaitsmiseks

• HOIATUS! Veenduge, et lastevankri 
pealmine osa on kindlalt ühendatud 
lastevankriga.

• Ärge kunagi haarake lastevankri pealmisest 
osast, lastevankri üles tõstmiseks või 
lükkamiseks.

• Fikseerige alati pidur, enne kui paigaldate 
lastevankri pealmise osa lastevankrile või selle 
uuesti maha võtate.

• Lastevankri pealmine osa sobib üksnes nende 
imikute transportimiseks, kes veel ise istuda ei 
oska.

• HOIATUS! Kasutage üksnes neid polstreid 
või madratseid, mille Britax/RÖMER on selle 
lastevankri pealmise osa puhul heaks kiitnud.

• Ärge kasutage seda lastevankri pealmist osa 
kunagi raamil.
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J su mazu a aizsardz bai

• BR DIN JUMS! P rliecinieties, ka b rnu 
rati u virsb ve ir stingri savienota ar b rnu 
rati iem.

• Nekad ne emiet aiz b rnu rati u virsb ves, lai 
paceltu vai p rb d tu b rnu rati us.

• Vienm r nofiks jiet bremzi, pirms J s liekat 
b rnu rati u virsb vi uz b rnu rati iem vai atkal 
no emat to.

• B rnu rati u virsb ve ir piem rota tikai t du 
mazu u transport šanai, kas v l paši nece as 
s dus.

• BR DIN JUMS! Izmantojiet tikai Britax/
RÖMER ielikt us vai matra us, kas ir sertific ti 
šai b rnu rati u virsb vei.

• Nekad nelieciet šo b rnu rati u virsb vi uz 
stat va.

J s  k dikio apsauga

• SP JIMAS! sitikinkite, kad viršutin  
vaikiško vežim lio dalis saugiai sujungta su 
vaikišku vežim liu.

• Nor dami pakelti ar pastumti vaikišk  vežim l , 
niekada neimkite už viršutin s vaikiško vežim lio 
dalies.

• Prieš užd dami viršutin  vaikiško vežim lio dal  
ant vežim lio arba j  v l nuimdami, visada 
užfiksuokite stabdžius.

• Viršutin  vaikiško vežim lio dalis tinka tik 
k dikiams, kurie dar nemoka savarankiškai 
s d ti, pervežti. 

• SP JIMAS! Naudokite tik tuos d klus ir 
iužinius, kuriuos šiai viršutinei vaikiško 

vežim lio daliai naudoti leidžia "Britax" / 
RÖMER.

• Šios viršutin s vaikiško vežim lio dalies niekada 
ned kite ant stovo. 
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5.1 Lastevankrile 
paigaldamine

Fikseerige pidur korralikult, nagu on 
kirjeldatud lastevankri kasutusjuhendis.

Valmistage lastevanker nii, nagu on kirjeldatud 
lastevankri kasutusjuhendis, lastevankri 
pealmise osa jaoks ette (nt reguleerige 
lastevankri istet või võtke iste välja)

Tõstke turvahäll sõidusuunale vastusuunas 
lastevankri peale.
Ettevaatust! Ärge kunagi proovige turvahälli 
kinnitada lastevankri sõidusuunas.

Lukustage turvahälli kinnituskeeled 22 mõlemal 
pool kinnituspilude sisse 23.
"KLÕPS"
Ettevaatust! Veenduge, et turvahäll on kindlalt 
lastevankriga ühendatud, selleks tõmmake seda 
kandesangast 5 üles.

23

22



46

5.1 Uzlikšana uz b rnu 
rati iem

Nofiks jiet bremzi, k  rakst ts b rnu 
rati u instrukcij .

Sagatavojiet b rnu rati us virsb ves uzlikšanai, 
k  rakst ts b rnu rati u instrukcij , (piem., 
p rregul t rati us vai no emt s dekli)

Uzceliet b rnu kulbi u uz b rnu rati iem pret ji 
braukšanas virzienam.
Uzman bu! Nekad nem iniet b rnu kulbi u 
nostiprin t uz b rnu rati iem braukšanas 
virzien .

Iestumiet b rnu kulbi as stiprin juma m l tes 22 
nostiprin šanas š lumos 23 ab s pus s.
"KLIKŠ"
Uzman bu! P rliecinieties, ka b rnu kulbi a ir 
savienota ar b rnu rati iem, pavelkot 
p rn s šanas rokturi 5 uz augšu.

5.1 Sumontavimas ant vaikiško 
vežim lio

Užfiksuokite stabdžius, kaip aprašyta 
vaikiško vežim lio instrukcijoje.

Vaikišk  vežim l  parenkite naudoti su viršutine 
dalimi, kaip aprašyta vaikiško vežim lio 
instrukcijoje (pvz., sureguliuokite vaikiško 
vežim lio s dyn  arba j  išimkite). 

K dikio lopš  pakelkite virš vaikiško vežim lio 
priešinga važiavimui kryptimi.
Atsargiai! Niekada nem ginkite k dikio lopšio 
tvirtinti ant vaikiško vežim lio važiavimo kryptimi.

K dikio lopšio tvirtinimo liežuv lius 22 abiejose 
pus se užfiksuokite tvirtinimo plyšiuose 23.
"SPRAGT"
Atsargiai! Patraukdami už rankenos 5  virš , 
sitikinkite, kad k dikio lopšys saugiai sujungtas 
su vaikišku vežim liu.
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5.2 Lastevankrilt ära 
võtmine

Fikseerige pidur korralikult, 
nagu on kirjas lastevankri kasutusjuhendis.

Pöörake turvahälli kandesang 5 üles (vt 2.1).

Lükake fiksaatornupp 24 kandesangal 5 külje 
peale.

Vajutage vabastusnuppu 25 kandesangal 5. 

Tõstke turvahäll üles, kuni kinnituskeeled 22 on 
kinnituspiludest 23 vabanenud.
Ettevaatust! Hoidke sealjuures turvahälli kinni.

Nüüd saate turvahälli lasteistmelt maha võtta.

5

25

5

24

23

22
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5.2 No emšana no b rnu 
rati iem

Nofiks jiet bremzi, 
k  rakst ts b rnu rati u instrukcij .

Uzceliet b rnu kulbi as p rn s šanas rokturi 5 
augš  (sk. 2.1).

Atb diet mal  droš bas aizb dni 24 uz 
p rn s šanas roktura 5.

Nospiediet atblo šanas pogu 25 uz 
p rn s šanas roktura 5. 

Celiet uz augšu b rnu kulbi u, l dz stiprin juma 
m l tes 22 ir lauk  no nostiprin šanas 
š lumiem 23.
Uzman bu! Turiet stingri b rnu kulbi u.

Tagad J s varat no emt b rnu kulbi u no b rnu 
rati iem.

5.2 Nu mimas nuo vaikiško 
vežim lio

Užfiksuokite stabdžius, 
kaip aprašyta vaikiško vežim lio instrukcijoje.

Traukite k dikio lopšio ranken  5  virš  (žr. 2.1).

Patraukite  šon  apsaugin  sklend  24, esan i  
ant rankenos 5.

Paspauskite atblokavimo mygtuk  25 ant 
rankenos 5. 

Kelkite k dikio lopš , kol tvirtinimo liežuv liai 22 
iššoks iš tvirtinimo plyši  23.
Atsargiai! Tai darydami tvirtai laikykite k dikio 
lopš .

Dabar k dikio lopš  galite nuimti nuo vaikiško 
vežim lio.
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6. Puhastusjuhend

Kaitsva toime säilitamiseks

• Õnnetusjuhtumi korral, mille kokkupõrkekiirus on 
üle 10 km/h, võivad turvahällile tekkida 
kahjustused, mida ei pruugi silmaga näha olla.
Laske sellisel juhul turvahälli tootjal kontrollida ja 
vajadusel vahetage välja.

• Kontrollige korrapäraselt kõiki olulisi osi 
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised 
detailid toimivad laitmatult.

• Pöörake tähelepanu sellele, et turvahäll ei oleks 
kõvade osade (nt autouks, istmeroobas jne) 
vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

• Laske kahjustada saanud laste turvahälli (nt 
pärast kukkumist) tootjal kontrollida.

• Ärge kunagi kasutage muid tarvikuid või varuosi 
kui neid, mis on kaasas või mille tootja on heaks 
kiitnud.
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6. Kopšanas pam c ba

Lai saglab tu aizsardz bas funkciju

• Negad jum  ar sadursmes trumu virs 10 km/h 
b rnu kulbi a var tikt boj ta, ko ne vienm r var 
skaidri paman t.
Noteikti lieciet ražot jam p rbaud t šo b rnu 
kulbi u un vajadz bas gad jum  apmain t.

• Regul ri p rbaudiet visas svar g k s deta as, 
vai nav boj jumu. P rliecinieties, ka meh nisk s 
deta as funkcion  nevainojami.

• Raugieties, lai b rnu kulbi a netiktu iesp l ta 
starp ciet m deta m (transportl dzek a durvis, 
s dek u sliedes u.c.) un t d j di saboj ta.

• Boj tu b rnu kulbi u (piem., p c sadursmes) 
noteikti lieciet p rbaud t ražot jam.

• Izmantojiet tikai komplekt  ietilpstoš s vai 
ražot ja ieteikt s rezerves da as un piederumus.

6. Prieži ros instrukcija

Kaip užtikrinti saugum

• Per avarij , kurios metu susid rimas vyko esant 
didesniam kaip 10 km/h grei iui, automobilinis 
k dikio lopšys gali b ti pažeistas, o pažeidim  
gali nesimatyti.
Tok  k dikio lopš  b tinai leiskite patikrinti 
gamintojui, o esant reikalui pakeiskite j  nauju.

• Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos 
nepažeistos. sitikinkite, ar mechaniniai 
konstrukciniai elementai veikia nepriekaištingai.

• Priži r kite, kad automobilinis k dikio lopšys 
neb t  prisispaustas tarp kiet  dali  (transporto 
priemon s dureli , s dyn s kreiptuvo ir t. t.) ir 
neb t  pažeistas.

• Pažeist  automobilin  k dikio lopš  (pvz., jam 
nukritus) b tinai leiskite patikrinti gamintojui.

• Niekada nenaudokite kartu nepateikt  arba 
gamintojo nepatvirtint  tinkamais naudoti pried  
ar atsargini  dali .
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• Hoidke toode puhtana.
• Vältige seda, et turvahäll oleks pikka aega 

niiske. Kui turvahäll märjaks saab, laske sel 
lahtivoldituna toatemperatuuril kuivada.

• Ärge asetage kunagi mingeid esemeid 
lükandkattele.

Säilitage turvahälli, kui te seda ei kasuta, 
hoolikalt.
• Ärge asetage sellele raskeid esemeid.
• Ärge hoidke seda soojusallikate, nt radiaatorite 

läheduses. 
• Ärge asetage seda otsese päikesevalguse kätte. 

Kate võib pleekida.
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• R p jieties par izstr d juma t r bu.
• Nepie aujiet, ka b rnu kulbi a ilg ku laiku ir 

mitra. Ja t  ir mitra, aujiet tai atv rt  veid  izž t 
istabas temperat r .

• Nekad nelieciet uz jumti a nek dus priekšmetus.

R p gi uzglab jiet b rnu kulbi u laik , kad t  
netiek lietota:
• Nelieciet uz t s smagus priekšmetus.
• Nekad neglab jiet to siltuma avotu tuvum , 

piem., pie radiatoriem. 
• Neglab jiet to tiešos saules staros. P rvalks var 

izbal t.

• R pinkit s gaminio švara.
• Nepalikite k dikio lopšio ilg  laik  šlapio. Jeigu 

jis sušlampa, išskleiskite uždangal  ir leiskite 
dži ti kambario temperat roje.

• Ant uždangalo niekada ned kite daikt .

R pestingai saugokite k dikio lopš , kai juo 
nesinaudojate:
• nestatykite ant jo sunki  daikt ,
• nelaikykite jo šalia šilumos šaltini , pvz., 

radiatori ,
• saugokite nuo tiesiogini  saul s spinduli . 

Priešingu atveju gali išblukti apmušalas. 
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6.1 Turvavöö pandla hooldus
Turvavöö pandla toimimine aitab turvalisuse 
tagamisele oluliselt kaasa. Turvavöö pandla rikkeid 
põhjustab enamasti mustus.

Rike
• Lukukeeled vabanevad punase nupu vajutamisel 

aeglaselt.
• Lukukeeled ei lukustu enam (lükatakse uuesti 

välja).
• Lukukeeled lukustuvad ilma klõpsatuseta.
• Lukukeelte sisestamisel on tunda takistust.
• Turvavöö pannalt saab avada ainult jõudu 

rakendades.

Abinõud
Ärge õlitage ega määrige turvavöö 
pandla osi. 
Turvavöö pannalt tohib välja vahetada 
üksnes tootja.
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6.1 Jostas fiksatora kopšana
Jostas fiksatora funkcion šanai ir svar ga noz me 
droš bas saglab šan . Jostas fiksatora 
funkcion los trauc jumus liel koties izraisa 
net rumi:

Funkcion lie trauc jumi
• Nospiežot sarkano pogu, spr dzes m l tes tiek 

izsviestas pal nin ti.
• Spr dzes m l tes vairs neiefiks jas (tiek atkal 

izgr stas).
• Spr dzes m l tes iefiks jas bez nep rprotama 

"Klikš".
• Spr dzes m l tes ieb dot tiek bremz tas 

( ep gas).
• Jostas fiksatoru var atv rt tikai ar lielu sp ku.

Pal dz ba
Jostas fiksatora deta as nedr kst e ot vai 
ieziest. 
Jostas fiksatoru dr kst main t tikai ražot js.

6.1 Dirž  spynel s prieži ra
Saugumui turi takos ir tai, ar gerai veikia dirž  
spynel . Dirž  spynel s veikimo sutrikimus 
dažniausiai sukelia nešvarumai.

Veikimo sutrikimas
• Paspaudus raudon j  mygtuk  spynel s 

liežuv liai išstumiami l tai.
• Spynel s liežuv liai nebeužsifiksuoja (yra 

išstumiami).
• Spynel s liežuv liai užsifiksuoja be aiškaus 

"spragtel jimo".
• Spynel s liežuv lius sunku kišti (jau iamas 

pasipriešinimas).
• Dirž  spynel  pavyksta atidaryti tik su didele 

j ga.

Sutrikimo šalinimas
Netepkite dirž  spynel s dali  alyva ar 
tepalu. 
Dirž  spynel  keisti gali tik gamintojas.
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6.2 Puhastamine
 Kasutage üksnes neid polstreid või madratseid, 
mille Britax/RÖMER on selle turvahälli puhul heaks 
kiitnud. Pöörake tähelepanu sellele, et kasutaksite 
üksnes originaalkatet, kuna kate on oluline osa 
turvaistme süsteemist. Asenduskatte saate 
erikauplusest. 

Turvahälli ei tohi ilma katteta 
kasutada.
 

• Võite katte maha võtta ja pesta seda õrna pesu 
programmiga (õrna pesu pesuvahendiga) 
temperatuuril 30 °C pesumasinas. Järgige palun 
täpselt kattel olevat pesemisjuhendit. Kui pesete 
temperatuuril üle 30 °C, võib kate värvi kaotada. 
Ärge tsentrifuugige katet ja kindlasti ärge 
kuivatage seda elektrilises pesukuivatis (materjal 
võib polstri küljest lahti tulla).

• Päikesevarju võite maha võtta ja pesta seda 
õrna pesuvahendiga temperatuuril 30 °C käsitsi.

• Plastikosasid võite puhastada seebilahusega. 
Ärge kasutage agressiivseid aineid 
(nt lahusteid).
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6.2 T r šana
 Izmantojiet tikai Britax/RÖMER ielikt us vai 
matra us, kas ir sertific ti šai b rnu kulbi ai. 
Raugieties, lai vienm r tiktu izmantots ori in lais 
Britax/RÖMER rezerves p rvalks, jo p rvalks ir 
svar ga sist mas funkcion šanas da a. Rezerves 
da as J s varat dab t specializ taj  tirdzniec b . 

B rnu kulbi u nedr kst izmantot bez 
p rvalka.
 

• P rvalku J s varat no emt un mazg t ve as 
maš n  ar neitr lu mazg šanas l dzekli saudz g  
rež m  30 °C. L dzu, prec zi iev rojiet p rvalka 
mazg šanas instrukciju. Ja mazg siet 
temperat r , kas ir augst ka par 30 °C, ir 
iesp jama p rvalka auduma sakr sošan s. 
Negriezt p rvalku centrif g  un nek d  
gad jum  než v t elektriskaj  ve as ž v t j  
(audums var atdal ties no polster juma).

• Jumti u J s varat no emt un mazg t ar rok m 
30 °C temperat r , izmantojot neitr lu 
mazg šanas l dzekli.

• Plastmasas deta as J s varat nomazg t ar 
ziepju š dumu. Nelietot sp c gus l dzek us 
(k piem ram, š din t jus).

6.2 Valymas
 Naudokite tik tuos d klus ir iužinius, kuriuos šiam 
k dikio lopšiui naudoti leidžia "Britax" / RÖMER. 
Naudokite tik originalius atsarginius užvalkalus, nes 
užvalkalas yra svarbi sistemos veikimo dalis. 
Atsargini  užvalkal  galite sigyti specializuotose 
parduotuv se. 

Automobilin  k dikio lopš  draudžiama 
naudoti be užvalkalo.
 

• Užvalkal  galite numauti ir skalbti su jautriems 
skalbiniams skirtais milteliais švelniojo skalbimo 
režimu 30 °C temperat roje. Tiksliai laikykit s 
užvalkalo skalbimo instrukcijos. Jei skalbsite 
aukštesn je kaip 30 °C temperat roje, užvalkalo 
medžiaga gali išblukti. Užvalkalo 
necentrifuguokite ir jokiu b du nedžiovinkite 
elektriniame skalbini  džiovintuve (medžiaga gali 
atšokti nuo minkštojo apmušalo).

• Saul s uždangal  galite numauti ir rankomis 
skalbti 30 °C temperat roje jautriems audiniams 
skirtu skalbikliu.

• Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu. 
Nenaudokite stipri  plovimo priemoni  
(pvz., tirpikli ).
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• Rihmasid võite puhastada leige seebilahusega.

6.3 Päikesevarju lahti haakimine
Haakige pulgad päikesevarju 9 ääre sees 
lükandkatte kaare 10 ja katte kaare 26 konksude 
küljest lahti.

6.4 Päikesevarju kinnitamine
Haakige mõlemad lühikesed pulgad 
päikesevarju 9 ääre sees lükandkatte kaare 10 
küljes olevate konksude külge.

Haakige pikem pulk katte kaare 26 konksude 
külge.

9

10

26

10

26



58

• Jostu J s varat nomazg t ar remdenu ziepju 
š dumu.

6.3 Jumti a no emšana
Izkabiniet jumti a 9 apmales stien šus no 
jumti a apmales 10 un p rvalka apmales 26 

iem.

6.4 Jumti a uzlikšana
Iekabiniet abus jumti a 9 apmales sos stien šus 
jumti a apmales 10 os.

Iekabiniet garo stien ti p rvalka apmales 26 
os.

• Diržus galite nuplauti drungnu ploviklio tirpalu.

6.3 Saul s uždangalo iš mimas
Išimkite saul s uždangalo 9 kraštuose esan ius 
strypelius iš kabliuk  uždangalo rankenoje 10 ir 
užvalkalo apvade 26.

6.4 Saul s uždangalo užkabinimas
Abu trumpus saul s uždangalo 9 kraštuose 
esan ius strypelius užkabinkite ant kabliuk  
uždangalo rankenoje 10.

Ilg  stryp  užkabinkite ant kabliuk , esan i  
užvalkalo apvade 26.
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6.5 Katte eemaldamine
Haakige päikesevari 9 lahti (vt 6.3).

Võtke katte kaar 26 peatsist 20 maha.

Tõmmake katte kaare 27 otsad jalutsis 19 kesta 
servast lahti.

Võtke katte kaar 27 jalutsist 19 maha.

20

26

27

19

27
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6.5 P rvalka no emšana
No emiet jumti u 9 (sk. 6.3).

No emiet p rvalka apmali 26 galvgal  20.

K jgal  19 izvelciet p rvalka apmales 27 galus 
no kulbi as augšmalas.

No emiet p rvalka apmali 27 k jgal  19.

6.5 Užvalkalo numovimas
Išimkite saul s uždangal  9 (žr. 6.3).

Nuimkite užvalkalo apvad  26 galv galyje 20.

Nutraukite užvalkalo apvado 27 kraštus nuo 
lopšio krašto koj galyje 19.

Nuimkite užvalkalo apvad  27 koj galyje 19.
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Haakige katte kummirõngad 29 kesta serva 
küljes olevatest konksudest 28 lahti.

Avage turvavöö pannal 1 (suruge punasele 
nupule).

Tõmmake turvavöö pannal 1 kattest välja.

Tõmmake õlarihmad 3 koos lukukeeltega 2 
kattest välja.

Reguleerige seljatugi 6 kõige ülemisse 
asendisse (vt 2.4).

Tõmmake seljatugi 6 katte küljest lahti.

Nüüd saate katte maha võtta.

28

29

6

1

3
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Izkabiniet p rvalka gumijas cilpas 29 no kulbi as 
augšmalas iem 28.

Atveriet jostas fiksatoru 1 (nospiest sarkano 
pogu).

Izveriet jostas fiksatoru 1 no p rvalka.

Izveriet no p rvalka plecu jostas 3 kop  ar 
spr dzes m l t m 2.

Uzceliet muguras atzveltni 6 augst kaj  poz cij  
(sk. 2.4).

No emiet p rvalku no muguras atzveltnes 6.

Tagad J s varat no emt p rvalku pavisam.

Nukabinkite gumines užvalkalo kilpas 29 nuo 
lopšio krašto kabliuk 28.

Atsekite dirž  spynel 1 (paspauskite raudon  
mygtuk ).

Ištraukite dirž  spynel 1 iš užvalkalo.

Ištraukite pe i  diržus 3 su spynel s liežuv liais 
2 iš užvalkalo.

Atloš  6 nustatykite viršutin je pad tyje (žr. 2.4).

Nuimkite užvalkal  nuo atlošo 6.

Dabar užvalkal  galite numauti.
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6.6 Katte peale tõmbamine
Toimige punktis 6.5 kirjeldatule vastupidises 
järjekorras.

Ettevaatust! Veenduge, et rihmad ei oleks 
keerdus ja oleksid läbi kattes olevate rihma 
pilude õigesti veetud.

7. Märkused jäätmekäitluse kohta
Palun järgige oma riigi jäätmekäitluseeskirju.
Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner
Üksikute osade utiliseerimine
Kate Olmejäätmed, soojuslik 

ümbertöötlemine
Plastikosad Vastavalt märgistatud ja selleks 

mõeldud konteiner
Metallosad Metallikonteiner
Rihmavöö Polüestrikonteiner
Lukk ja keel Olmejäätmed

8

1
3
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6.6 P rvalka uzvilkšana
Vienk rši r kojieties pret j  sec b  tam, k  
rakst ts 6.5. punkt .

Uzman bu! P rliecinieties, ka josta nav 
sagriezusies un ir pareizi ielikta jostas š lum , 
kas ir uz p rvalka.

7. Nor des par utiliz ciju
L dzu, iev rojiet savas valsts utiliz šanas 
noteikumus.
Iesai ojuma utiliz cija

Konteiners pap riem
Atseviš u deta u utiliz cija
P rvalks P r jie atkritumi, termisk  p rstr de
Plastmasas deta as Atbilstoši mar jumam tam 

paredz taj  konteiner
Met la deta as Konteiners met lam
Jostu lenta Konteiners poliesteram
Fiksators & m l te P r jie atkritumi

6.6 Užvalkalo užmovimas
Tiesiog atlikite veiksmus, aprašytus 6.5 punkte, 
priešinga eil s tvarka.

Atsargiai! sitikinkite, ar diržai n ra susukti ir yra 
tinkamai statyti  užvalkalo plyšius, skirtus 
diržams.

7. Išmetimo nuorodos
Atsižvelkite  j s  šalyje galiojan ias atliek  
šalinimo nuostatas.
Pakuot s išmetimas

Konteineris kartonui
Atskir  dali  šalinimas
Užvalkalas Atliekos, terminis utilizavimas
Plastikin s dalys Pagal ženklinim   tam numatytus 

konteinerius
Metalin s dalys Konteineris metalui
Diržo juosta Konteineris poliesteriui
Spynel  ir liežuv lis Atliekos
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8. Järgmised turvaistmed

9. 2 aastat garantiid
Sellele lasteistmele/jalgratta lasteistmele/ 
lastevankrile kehtib tootmis- ja materjalivigade 
garantii 2 aastat. Garantii algab ostu päeval. 
Tõendiks hoidke palun kogu garantiiaja jooksul alles 
täidetud garantiikaart, teie allkirjaga üleandmis-
vastuvõtmisleht ning ostukviitung.
Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna 
samuti garantiikviitung. Garantii on piiratud 
lasteistmetele/jalgratta lasteistmetele/ 
lastevankritele, mida on käsitsetud asjatundlikult 
ning mis on tagasi saadetud puhtas ja heas 
seisukorras.

Britax / RÖMER 
Laste turvaiste

 Katsetatud ja sertifitseeritud 
vastavalt standardile ECE R 44/04

 Rühm Kehakaal
• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+ 0 kuni 13 kg

• First Class plus 0+/ I 0 kuni 18 kg
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8. N kamie s dekl ši

9. 2 gadu garantija
Šim auto/velosip da b rnu s dekl tim /b rnu 
rati iem m s dodam 2 gadu garantiju attiec b  uz 
ražošanas vai materi lu defektiem. Garantijas laiks 
s kas pirkšanas dien . Pier d jumam, l dzu, visu 
garantijas laiku uzglab jiet aizpild tu garantijas 
talonu, J su parakst tu izsniegšanas p rbaudes 
karti, k  ar  pirkuma eku.
Reklam ciju gad jum  b rnu s dekl tim ir j pievieno 
garantijas apliec ba. Garantijas pakalpojumi tiek 
sniegti tikai t diem auto/velosip du b rnu 
s dekl šiem/b rnu rati iem, kuri ir lietoti pareizi un ir 
ats t ti atpaka  t ri un k rt gi.

Britax / RÖMER 
B rnu s dekl ši

Test ti un sertific ti saska  ar ECE 
R 44/04

Grupa erme a svars
• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+ 0 l dz 13 kg

• Pirm  klase plus 0+/ I 0 l dz 18 kg

8. Tolesn s s dyn s

9. 2 met  garantija
Šiai automobilinei/dviratinei vaiko s dynei/vaiko 
vežim liui suteikiame 2 met  garantij , galiojan i  
esant gamybos ar medžiag  defektams. Garantinis 
laikotarpis prasideda pirkimo dien . Kaip rodymus 
per vis  garantin  laikotarp  saugokite užpildyt  
garantijos kortel , j s  pasirašyt  perdavimo ek  
bei pirkimo kvit .
Teikiant skundus, prie vaiko s dyn s reikia prid ti 
garantijos pažym jim . Garantin s paslaugos 
teikiamos toms automobilin ms/dviratin ms vaik  
s dyn ms/vaik  vežim liams, kurie buvo tinkamai 
naudoti ir kurie atsi sti švar s ir tvarkingi.

Britax / RÖMER
Automobilin  vaiko 

s dyn

Patikra ir aprobacija atlikta remiantis 
ECE R 44/04

Grup K no mas
• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+ 0 to 13 kg

• First Class plus 0+/ I 0 to 18 kg
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Garantii ei kehti:
• loomulikele kulumisjälgedele ja ülemäärasest 

koormusest tekkinud kahjustustele
• kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu või 

asjatundmatu kasutamise tagajärjel

Garantiijuhtum: jah või ei?
Materjalid: Kõik meie poolt kasutatud materjalid 
vastavad kõrgetele nõudmistele seoses 
värvi säilimisega UV-kiirguse suhtes. Siiski 
pleegivad kõik materjalid, kui need jäetakse UV-
kiirguse mõjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu 
materjaliveaga, vaid tavapärase kulumisega, mille 
eest meie ei vastuta.
Lukk: kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende 
põhjuseks enamasti mustus, mida on võimalik 
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis 
kirjeldatud viisil.
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Garantija neattiecas uz:
• dabisko nolietojumu un boj jumiem, ko rad jusi 

p rm r ga slodze
• boj jumiem, ko rad jusi neatbilstoša vai 

nelietprat ga izmantošana

Uz ko attiecas garantija?
Materi li: Visi m su materi li atbilst augst m 
pras b m attiec b  uz 
kr su notur bu ultravioletaj  starojum . Tom r visi 
materi li izbal , kad J s tos pak aujat 
ultravioletajam starojumam. Tas nav materi la 
defekts, bet gan norm la nolietošan s, uz ko 
garantija neattiecas.
Sl dzene: Ja rodas funkcion li trauc jumi jostas 
fiksator , liel koties c lonis ir net rumi, ko var viegli 
izmazg t. L dzu, r kojieties t , k  nor d ts 
lietošanas instrukcij .

Garantija negalioja:
• esant nat raliems susid v jimo požymiams ir 

pažeidimams, atsiradusiems d l per dideli  
apkrov

• pažeidimams, atsiradusiems d l netinkamo 
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?
Medžiagos: visos m s  medžiagos atitinka aukštus 
reikalavimus, taikomus 
spalv  atsparumui UV spinduliams. Ta iau visos 
medžiagos blunka, kai jas veikia UV spinduliai. Šiuo 
atveju turimi omeny ne medžiag  defektai, o 
normal s susid v jimo požymiai, kuriems garantija 
negalioja.
Spynel : jei dirž  spynel  ima veikti netinkamai, 
dažniausia to priežastis yra nešvarumai, kuriuos 
galima išplauti. Laikykit s naudojimo instrukcijoje 
nurodytos veiksm  eigos.
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Garantiijuhtumi korral pöörduge palun viivitamatult 
oma edasimüüja poole. Ta aitab teid nõu ja jõuga. 
Kaebuste töötlemisel kohaldub tootele eriomane 
amortisatsioonimäär. Siinkohal viitame üldistele 
äritingimustele, millega saate tutvuda edasimüüja 
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus
Lasteistet / jalgratta lasteistet / lastevankrit tuleb 
kasutada vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie 
tähelepanu tungivalt sellele, et kasutada tohib 
üksnes originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Garantijas gad jum , l dzu, nekav joties griezieties 
pie sava specializ t  tirgot ja. Vi š sniegs Jums 
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklam ciju 
pretenzijas, tiek izmantoti izstr d jumam specifiski 
raksturojošie izteikumi. Šeit m s nor d m uz 
Visp r jiem Tirdzniec bas noteikumiem, kas ir 
pieejami pie tirgot ja.

Izmantošana, kopšana un apkope
Auto/velosip du b rnu s dekl ši / b rnu rati i j lieto 
atbilstoši lietošanas instrukcijai. M s stingri 
nor d m, ka dr kst izmantot tikai ori in los 
piederumus vai rezerves da as.

Jei tai – garantinis atvejis, nedelsdami kreipkit s  
specializuot  prekybinink . Jis jums patars ir 
pagelb s. Nagrin jant skundus taikomos gaminiui 
b dingos nusid v jimo normos. Šiuo atveju 
nurodome Bendr sias sutar i  s lygas, kurias galite 
gauti iš prekybininko.

Naudojimas, prieži ra ir techninis aptarnavimas
Automobilin /dviratin  vaiko s dyn /vaiko vežim lis 
turi b ti naudojamas pagal naudojimo instrukcij . 
Pabr žtinai nurodome, kad leidžiama naudoti tik 
originalius priedus ir atsargines dalis.
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10. Garantiikaart / üleandmis-vastuvõtmisleht
Nimi: ________________________________________________

Aadress: ________________________________________________

Sihtnumber: ________________________________________________

Koht: ________________________________________________

Telefon (suunakoodiga): ________________________________________________

E-post: ________________________________________________

________________________________________________

Toote nimetus: ________________________________________________

Tootenumber: ________________________________________________

Materjali värv (Dessin): ________________________________________________

Tarvikud: ________________________________________________
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Üleandmis-vastuvõtmisleht:

1. Terviklikkus    kontrollitud / korras

2. Talitluskontroll

– istme reguleerimismehhanism    kontrollitud / korras

– rihma reguleerimine    kontrollitud / korras

3. Puutumatus

– istme kontrollimine    kontrollitud / korras

– materjalide kontrollimine    kontrollitud / korras

– plastikosade kontrollimine    kontrollitud / korras

Ostu kuupäev: ___________________________________

Müüja pitserOstja (allkiri): ___________________________________

Müüja: ___________________________________

 Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja 
veendusin, et see anti mulle terviklikuna üle ja et kõik 
funktsioonid toimivad.

 Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne ostmist 
piisavalt teavet ning järgin puhastus- ja 
hooldusjuhiseid.
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10. Garantijas talons / Izsniegšanas p rbaudes karte
V rds: ________________________________________________

Adrese: ________________________________________________

Pasta indekss: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefons (ar kodu): ________________________________________________

E-pasts: ________________________________________________

________________________________________________

Izstr d juma nosaukums: ________________________________________________

Artikula numurs: ________________________________________________

Materi la kr sa (dizains): ________________________________________________

Piederumi: ________________________________________________
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Izsniegšanas p rbaudes karte:

1. Pilna komplekt cija ... p rbaud ta / k rt b

2. Funkciju p rbaude

- s dekl ša regul šanas meh nisms ... p rbaud ts / k rt b

- jostu sist mas regul šana ... p rbaud ta / k rt b

3. Nav boj jumu

- p rbaud t s dekl ti ... p rbaud ts / k rt b

- p rbaud t auduma deta as ... p rbaud ts / k rt b

- p rbaud t plastmasas deta as ... p rbaud ts / k rt b

Pirkšanas datums: ___________________________________

Tirgot ja z mogsPirc js (paraksts): ___________________________________

Tirgot js: ___________________________________

 Es esmu p rbaud jis auto/velosip da b rnu s dekl ti 
un p rliecin jies, ka s dekl tis tiek izsniegts piln  
komplekt cij  un darbojas visas funkcijas.

 Pirms pirkšanas esmu sa mis pietiekamu 
inform ciju par izstr d jumu un t  funkcij m, zinu par 
kopšanas un apkopes instrukcij m.
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10. Garantijos kortel /perdavimo ekis
Pavard : ________________________________________________

Adresas: ________________________________________________

Pašto indeksas: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefonas (su kodu): ________________________________________________

El. paštas: ________________________________________________

________________________________________________

Gaminio pavadinimas: ________________________________________________

Prek s kodas: ________________________________________________

Medžiagos spalva (raštas): ________________________________________________

Priedai: ________________________________________________
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Perdavimo ekis:

1. Komplektacija    patikrinta / viskas gerai

2. Veikimo tikrinimas

- S dyn s reguliavimo
  mechanizmas

   patikrinta / viskas gerai

- Dirž  reguliavimo mechanizmas    patikrinta / viskas gerai

3. Defekt  nebuvimas

- S dyn s patikra    patikrinta / viskas gerai

- Medžiagini  dali  patikra    patikrinta / viskas gerai

- Plastikini  dali  patikra    patikrinta / viskas gerai

Pirkimo data: ___________________________________

Prekybininko antspaudasPirk jas (parašas): ___________________________________

Prekybininkas: ___________________________________

 Patikrinau automobilin /dviratin  vaiko s dyn  ir 
sitikinau, kad s dyn  buvo perduota visa ir kad visos 
funkcijos veikia.

 Prieš pirkim  gavau pakankamai informacijos apie 
gamin  ir jo funkcijas ir susipažinau su jo prieži ros ir 
techninio aptarnavimo instrukcijomis.
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1. Suitability
Certification
The BABY-SAFE SLEEPER is approved for two 
different methods of installation:

... as a carrycot 
installed in a vehicle:

*ECE = European Standard for Safety Equipment

• The carrycot has been designed, tested and 
certified according to the requirements of the 
European Standard for Child Safety Equipment 
(ECE R 44/04). 
The seal of approval E (in a circle) and the 
approval number are located on the approval 
label (sticker on the carrycot).

Britax/
RÖMER
Carrycot

Tested and certified 
according to 

ECE* R 44/04
Recommended 

age range
Group Body weight

BABY-SAFE 
SLEEPER

0 up to 10 kg
From birth to 

around 
6 months
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• This approval shall be invalidated if you make 
any modifications to the carrycot. Only the 
manufacturer is permitted to make modifications.

... as a pram attachment 
on a Britax frame:

The carrycot is suitable for use as a pram 
attachment from birth until your baby is old enough 
to sit up unaided (around 6 months).

The carrycot can be used as a pram 
attachment on all Britax frames which 
are marked with the "type A" carrycot 
icon and which have been approved for 
use with a pram attachment.

This pram attachment has been designed and 
manufactured in accordance with European 
standards EN1888:2005-11 and EN1466:2004.

A
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2. Using the carrycot

For the protection of your baby

• Always secure your baby in the carrycot using 
the harness.

• The carrycot is not suitable as a substitute for a 
cot or a cradle. It must only be used for transport.

• Never leave your baby unattended in the 
carrycot when placing it on elevated surfaces
(e.g. a table, nappy changing unit, etc.).

• Never allow the strap end 8 (see 3.3) to become 
caught in moving parts (e.g. automatic doors, 
escalators, etc.).

• Caution! The plastic parts of the carrycot heat 
up in the sun, so that your baby may get burnt. 
Protect your baby and the carrycot against 
intense sunlight (e.g. by putting a light cloth over 
the carrycot).



11

2.1    
     

    :
     4, 

     5.

   4    
  5    ,   

   .

• A :       

!     
,    ,    

5  .

• B :      
.

A

B

5

4



12

2.1   
       

:
      4  

 5.

    5   
  4       

  .

• A :      
!     , 

    5    
 .

• B :         
.

2.1 Adjusting the handle
You can engage the handle in three positions:

Simultaneously press both buttons 4 on the 
handle 5.

Then whilst holding the buttons pressed 4 turn 
the handle 5 backwards or forwards until it 
engages in the desired position.

• A : For carrying and for transport in the car
Caution! Ensure that the handle 5 is securely 
engaged before you pick up the carrycot.

• B : For putting your baby into the carrycot



13

• C :      
     

 

2.2   

   
  9:
   10 ,   

 .

   
  9:

    10,  
  .    

10    .

2.3   

    11   
   .

     .

 D-   12   
   30.

9

10

C



14

• C :          
      

2.2   
    9:

 10     .

    9:
    10   

.     10.

2.3   .
     11  
      

  .

        
 .

   12     
    30.

• C : For putting your baby in and when used as a 
pram attachment

2.2 Folding the sunshade
This is how to unfold the sunshade 9:

Swivel the handle 10 of the sunshade upwards 
until it engages.

This is how to fold the sunshade 9 back:
Lift the sunshade handle 10 slightly to disengage 
it. Swivel the sunshade handle 10 back to the 
edge of the shell.

2.3 Fitting the apron
Hook the two elastic loops 11 around the hooks 
under the handle mounting.

Pull the elastic seam over the edge of the shell.

Push the D ring 12 through the slot in the 
apron 30.
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2.4 Adjusting the backrest

For the protection of your baby

• In a vehicle, only use the carrycot with 
the backrest 6 completely flat (horizontal)!

This is how to adjust the angle of the 
backrest 6:

Loosen the shoulder straps. (see 3.1)

Reach under the carrycot at the foot end 19.

Turn the grey adjustment wheel 13...
...clockwise: the backrest 6 becomes more flat
...anti-clockwise: the backrest 6 becomes 
steeper.
Caution! The backrest 6 can only be adjusted if 
the shoulder straps 3 are completely loosened.

Tighten the straps until they are in contact with 
your baby's body.
(see 3.3)
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3. Securing your baby

For the protection of your baby

• Always secure your baby in the carrycot using 
the harness.

• The tension of the shoulder straps 3 changes 
when you change the angle of the backrest 6.
Caution! Always ensure that the shoulder straps 
3 are comfortable but FIRM fit around your child,

3.1 Loosening the shoulder straps
Press the adjustment button 7 and at the same 
time pull both shoulder straps 3 forward.
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3.2 Securing your baby using the 
harness

Loosen the shoulder straps. (see 3.1)

Open the harness buckle 1 (press the red 
release button). 

Place your baby into the carrycot.

Put the shoulder straps 3 over the shoulders of 
your baby.
Caution! Do not twist or interchange the 
shoulder straps.

Put the two buckle tongues 2 together...

...and engage in the harness buckle 1 with an 
audible CLICK!

Tighten the straps until they are in contact with 
your baby's body.
(see 3.3)
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3.3 Tightening the harness
Pull the strap end 8.
Caution! Pull the strap end straight and not at an 
angle.

3.4 Checklist to ensure that 
your baby is buckled up correctly

For your baby's safety, check that...

• the shoulder straps 3 of the carrycot are 
comfortable but FIRM fit around your child,

• the shoulder straps 3 are not twisted,
• the buckle tongues 2 are engaged in the harness 

buckle 1.
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4. Use in the vehicle

Please observe the instructions on the 
use of child restraint systems 
described in your vehicle owner's 
manual. 

You can use your carrycot 
as follows:

(Please observe the regulations applicable to your 
particular country).
1) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a equivalent 
standard (see test label on belt with an "E" or "e" in a circle). Two 
vehicle safety belts are always required.
2) Two adjacent rear seats are always required.

crossways to the direction of travel yes
in the direction of travel no
against the direction of travel no
with 2-point belt yes 1)
with 3-point belt yes 1) 
on outer rear seat yes 2)
on centre rear seat yes 2)

on forward-facing rear seats yes
on backward-facing rear seats no
on sideways-facing rear seats no
on front passenger seat no
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For the protection of your baby

• Please do not leave your child unattended in the 
carrycot in the vehicle.

For the protection of all vehicle 
occupants

In the case of an emergency stop or an accident 
unsecured persons or objects may cause injury to 
other vehicle occupants. Please always check 
that...
• the backrests of the vehicle seats are locked (i.e. 

that a foldable rear seat bench latch is engaged).
• all heavy or sharp-edged objects in the vehicle 

(e.g. on the parcel shelf) are secured. 
• all persons in the vehicle have their seat belts 

fastened.
• the carrycot is always secured when it is in the 

vehicle, even if no child is being transported.
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To protect your vehicle
• Some vehicle seat covers of sensitive materials 

(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear 
marks when carrycots are used. This can be 
avoided by placing a blanket or towel 
underneath.

4.1 Installation in the vehicle
This is how to secure the carrycot on 
the rear seat bench of your vehicle:

You will need two adjacent seats with a 3-point 
or 2-point belt (certified according to ECE R 16 or a 
equivalent standard).

1. Placing the carrycot in the vehicle
Select the two rear seats where the fastening 
points 14 for the lap belt sections 15 are at the 
outside edges of the two seat surfaces.
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Place the carry cot on the rear seat bench 
crossways to the direction of travel.

Danger! Always position the carrycot 
on the rear seats such that your child's 
head is on the side away from the vehicle 
door!

Tip! In certain cases it is possible that the 
carrycot does not rest securely or is slanted on 
the vehicle seat. This can be remedied by 
placing a blanket under the carrycot.

Ensure that the handle 5 is in its upper 
position A.

2. Fastening the vehicle seat belt fittings 18 to 
the lap belt sections 15.

Fold the lap belt section 15 of the vehicle seat 
belt together to form a loop 16.
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Swivel the red latch 17 on the vehicle seat belt 
fitting 18 to the side.

Guide the seat belt loop 16 through the vehicle 
seat belt fitting 18.

Hook the seat belt loop 16 onto the red latch 17 
on the vehicle seat belt fitting 18.

Swivel the red latch 17 back again so that the 
latch 17 and the seat belt loop 16 are centred on 
the fitting 18.

Fasten the second vehicle seat belt fitting 18 to 
the lap belt section 15 of the other rear seat in 
the same way.
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3. Securing the carrycot in the vehicle.
Hook the vehicle seat belt fitting 18 at the outer 
rear seat onto the D ring 12 at the foot end 19 of 
the carrycot.

Secure the carrycot tightly on the rear seats by 
pulling firmly on the free end of the vehicle seat 
belt or on the diagonal seat belt section 21.

Pull the green tag 31 at the head end 20 to pull 
the D ring 12 out fully. 
Caution! If the D-Ring 12 will not pull out, the 
backrest 6 is still in upright position. Adjust the 
backrest 6 to the completely flat position 
(see 2.4)
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Hook the vehicle seat belt fitting 18 at the centre 
rear seat onto the D ring 12 at the head end 20 
of the carrycot.

Secure the carrycot tightly on the rear seats by 
pulling firmly on the free end of the vehicle seat 
belt or on the diagonal seat belt section 21.

Caution! Make sure that the lap belt sections 15 
are tightened up and run from their anchoring 
points 14 in the seat surface directly to the 
vehicle seat belt fitting 18.

Pull on the shell of the carrycot to check that it is 
securely installed.
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4.2 Removing from the vehicle

Grip the seat belt fitting 18 with both 
hands and rotate it forward to loosen the seat 
belt slightly. 

Continue to rotate the fitting 18 until they unhook 
from the D rings 12.

Unhook both seat belt fittings 18 that way.
Tip! For day-to-day use, you can leave the 
fittings 18 fasted to the vehicle seat belts.
Caution! Always remove the fittings 18 before 
using the vehicle seat belts to secure other child 
seats or persons.

Unhook the seat belt loop 16 from the vehicle 
seat belt fitting 18.

Swivel the red latch 17 to the side and pull the 
vehicle seat belt out of the vehicle seat belt 
fitting 18.
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4.3 Checklist to ensure that 
your carrycot is installed 
correctly in the vehicle
For your baby's safety, 
check that...

• the carrycot is fastened crossways to the 
direction of travel,

• the child's head is on the side away from the 
vehicle door.

• the carrycot is fastened with two vehicle seat 
belts,

• the vehicle seat belt is tightened up and not 
twisted,

• the vehicle seat belt for the centre rear seat is 
hooked onto the head end 20,

• the vehicle seat belt for the outer rear seat is 
hooked onto the foot end 19.

• you only use the attachment points for the 
vehicle seat belt as shown.
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5. Use as a pram attachment

Please refer to the operating 
instructions supplied with your pram.

The carrycot can be used as a pram attachment on 
all Britax frames which are marked with the 
"type A" carrycot icon and which have been 
approved for use with a pram attachment.
Tip! A fitting raincover is available in the 
specialized trade as accessories.

For the protection of your baby

WARNING! This pram attachment is not 
suitable...
• ... as a substitute for a cot or a cradle.

Carrycots, pushchairs and buggies must be only 
used to transport babies or children.

• ... to transport more than one child.
• ... for commercial use.
• ... in conjunction with other frames. 
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For the protection of your baby

• WARNING! Make sure that the pram 
attachment is securely connected to the pram.

• Never lift or push the pram by the pram 
attachment.

• Always apply the brake before fitting the pram 
attachment onto the pram or removing it.

• The pram attachment is only suitable for carrying 
babies who cannot yet sit up by themselves.

• WARNING! Only use inserts or mattresses 
approved by Britax/RÖMER for use with this 
pram attachment.

• Never use this pram attachment on a stand.
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5.1 Fitting on a pram

Always apply the brake as shown in the 
instructions provided with the pram.

Prepare the pram for the pram attachment as 
described in the operating instructions for the 
pram (e.g. adjust the seat or remove the seat 
unit).

With the carrycot in a rearward-facing position, 
lift it above the pram.
Caution! Never try to attach the carrycot to the 
pram in a forward-facing position.

Engage the locking latches 22 of the carrycot in 
the locking slots 23 on both sides.
"CLICK!"
Caution! Make sure that the carrycot is securely 
connected to the pram by pulling upwards on the 
carrycot handle 5.
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5.2 Removing from the pram
Engage the brake as shown in the 
instructions provided with the pram.

Swivel the handle 5 of the carrycot upwards (see 
2.1).

Push the safety slide 24 on the handle 5 to the 
side.

Press the release button 25 on the handle 5. 

Lift the carrycot until the locking latches 22 are 
released from the locking slots 23.
Caution! Keep a firm grip on the carrycot while 
doing this.

You can now remove the carrycot from the pram.
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6. Care instructions

To retain the protective effect

• In an accident at a collision speed above 
10 km/h the child safety seat could suffer 
damage which is not necessarily obvious.
In such cases it is extremely important that you 
replace the child seat. Please dispose of it 
properly (see 7.).

• Regularly check all important parts for damage. 
Ensure the correct operation of all mechanical 
components.

• To prevent damage or breakage, ensure that the 
carrycot does not become jammed in the car 
door, seat runners, etc.

• Should the carrycot be damaged (for example 
after dropping it) it must be inspected by the 
manufacturer.

• Never use other spare parts or accessories than 
those supplied or approved by the manufacturer.
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• Keep the product clean.
• Do not allow the carrycot to remain wet for 

prolonged periods of time. If it does get wet, 
allow to dry unfolded at room temperature.

• Do not place anything on the sunshade.

Store the carrycot in a safe place when it is not 
in use:
• Avoid placing heavy objects on top of it.
• Do not store it near a direct heat source, e.g. 

radiators.  
• Do not store it in direct sunlight. The cover may 

fade.
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6.1 Care for the harness buckle
The function of the harness buckle is important for 
the safety of your child. Malfunctions of the harness 
buckle are mostly attributable to accumulations of 
dirt and dust.
Malfunction
• The buckle tongues are ejected only slowly when 

the red release button is pressed.
• The buckle tongues will no longer lock home (are 

ejected again).
• The buckle tongues engage without an audible 

"click".
• The buckle tongues are difficult to insert (you feel 

resistance).
• The buckle only opens if extreme force is 

applied.

Remedy
Do not oil or grease the parts of the 
harness buckle. 
The buckle is only suitable to be replaced by 
the manufacturer.
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6.2 Cleaning
Only use inserts or mattresses approved by Britax/
RÖMER for use with this carrycot. Please be sure 
to use only original Britax/RÖMER replacement 
covers, as the cover is important to the proper 
functioning of the system. Replacement covers are 
available from your retailer. 

The carrycot must not be used without the 
cover.
 

• The cover can be removed and washed with 
a mild detergent using the washing machine's 
cycle for delicate items (30 °C). Please observe 
the instructions on the washing label of the 
cover. The colours of the cover may fade if 
washed at more than 30 °C. Do not spin, and 
never tumble dry in an electric clothes dryer (the 
fabric may separate from the padding).

• The sunshade can be removed and washed by 
hand using a mild detergent (30 °C).

• The plastic parts can be cleaned using soapy 
water. Do not use harsh cleaning agents (such 
as solvents).
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• The harness can be cleaned using lukewarm 
soapy water.

6.3 Unhooking the sunshade
Unhook the rods in the seam of the sunshade 9 
from the hooks on the sunshade handle 10 and 
on the cover bezel 26.

6.4 Hooking the sunshade in
Hook the two short rods in the seam of the 
sunshade 9 into the hooks on the sunshade 
handle 10.

Hook the long rod into the hooks on the cover 
bezel 26.
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6.5 Removing the cover
Unhook the sunshade 9 (see 6.3).

Remove the cover bezel 26 at the head end 20.

Pull the ends of the cover bezel 27 on the foot 
end 19 off of the edge of the shell.

Remove the cover bezel 27 at the foot end 19.
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Unhook the elastic loops 29 of the cover from the 
hooks 28 on the edge of the shell.

Open the harness buckle 1 (press the red 
release button).

Unthread the harness buckle 1 from the cover.

Unthread the shoulder straps 3 and the buckle 
tongues 2 from the cover.

Adjust the backrest 6 to the fully upright position 
(see 2.4).

Pull the cover off of the backrest 6.

You can now remove the cover.
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6.6 Re-fitting the cover
Simply proceed in the reverse order of section 
6.5.

Caution! Ensure that the straps are not twisted 
and that they were correctly inserted in the belt 
slots of the cover.

7. Notes regarding disposal

Please observe the disposal regulations in your 
country.
Disposal of packaging

container for paperboard
Disposal of components
cover garbage, thermal utilisation
plastic parts container corresponding to the 

label on the part
metal parts container for metals
webbing container for Polyester
buckle and tongue garbage
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Britax / RÖMER 
  

    
  ECE R 44/04
 

• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+

 0  13 

• First Class plus 0+/ I  0  18 
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• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+

0  10 

• First Class plus 0+/ I 0  18 

8. Next child safety seat

9. 2-year warranty
For this car/bicycle child seat / pram / pushchair / 
carry cot we provide a 2-year warranty against 
manufacturing or material defects. The warranty 
period is effective from the day of purchase. As 
proof we ask that you fill out  the Warranty Card 
and retain it for the whole term of the warranty 
period, together with the Transfer Check signed by 
you and your sales receipt.
In the case of a warranty claim, the Warranty Card 
must be returned together with the product. The 
warranty covers only car/bicycle child seats / prams 

Britax / RÖMER 
Child safety seats

Tested and certified according to 
ECE R 44/04

Group Body weight

• BABY-SAFE

• BABY-SAFE plus

• BABY-SAFE plus 
SHR

0+

0 to 13 kg

• First Class plus 0+/ I 0 to 18 kg
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/ pushchairs / carry cot which have been handled 
properly and which have been sent to us in a clean 
condition.

The Warranty does not cover:
• natural signs of wear and damage resulting from 

excessive stress.
• damage resulting from inappropriate or improper 

use.

What is covered by the warranty?
Fabrics: All our materials meet very high 
requirements with regard to 
colour fastness when exposed to UV radiation. 
Nevertheless, all fabrics fade when exposed to UV 
radiation. This is not a material defect, but rather a 
normal sign of wear which is not covered by the 
warranty.
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Buckle: Buckle malfunction is often due to 
accumulations of dirt and dust which may stop it 
from working properly. If this happens, the buckle 
can be washed out. Please refer to your user 
instructions.
Please contact your retailer directly in the event of a 
warranty claim. He or she will give you the advice 
and support you need. When processing claims, 
product-specific depreciation rates will be applied. 
Please refer to our General Terms and Conditions 
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance
The car/bicycle child seat / pram / pushchair / carry 
cot must be used in accordance with the user 
instructions. We would like to point out that it is 
extremely important that only Britax/RÖMER 
accessories and replacement parts are used.
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10.   /  
: ________________________________________________

: ________________________________________________

 : ________________________________________________

: ________________________________________________

 (   
): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

 : ________________________________________________

 : ________________________________________________

  
( ): ________________________________________________

: ________________________________________________
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10. Warranty Card / Transfer Check
Name: ________________________________________________

Address: ________________________________________________

Post Code: ________________________________________________

City/Town: ________________________________________________

Telephone No. 
(including area code): ________________________________________________

E-mail address: ________________________________________________

________________________________________________

Product name: ________________________________________________

Article No.: ________________________________________________

Fabric colour (design): ________________________________________________

Accessories: ________________________________________________
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Transfer Check:

1. Completeness    examined / OK

2. Function test

- Seat adjustment
  mechanism

   examined / OK

- Harness adjustment    examined / OK

3. Intactness

- Seat    examined / OK

- Fabrics    examined / OK

- Plastic parts    examined / OK

Date of purchase: ___________________________________

Retailer's stampBuyer (signature): ___________________________________

Retailer: ___________________________________

 I have checked the child car/bicycle seat and 
am sure that the seat was complete on delivery 
and that all functions are sound.

 I received adequate information on the product 
and its functions prior to purchase and have 
noted the care and maintenance instructions.



Wyślemy Państwu chętnie  niniejszą instruckję  obsługi w języku
polskim. Prosimy zwrócić się pod niżej  wymieniony adres.PL

Rádi Vám tento návod zašleme v českém jazyce. 
Obrat’te se prosím na níže uvedenou adressu.CZ

Radi Vám pošleme tento návod k použitiu i v slovenskom jazyku.
Obrát’te sa prosím na dole uvedenú adresu.SK

A leírást szívesen megküldjük Önnek magyar nyelven is. 
Kérjük, szíveskedjen a lenti címhez fordulni .HU

To navodilo  Vam radi pošljemo tufi v slovenskem jeziku. 
Prosimo, da se obrnete na spodnji  naslov.SL

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku. 
Molimo da se obratite na dolje  navedenu adresu.HR

Vi skickar dig gärna denna anvisning även på svenska.
Var god vänd dig till nedanstående adress.SE

Vi sender deg gjerne denne veiledningen på norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor. NO

Lähetämme sinulle nämä ohjeet mielellämme myös Suom
en kielellä. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.FI

DE Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. 
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

GB We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en 
français. Veuillez vous adresser à l'adresse indiquée ci-dessous.

ES Con mucho gusto le  enviaríamos estas instrucciones en español. 
Por favor, póngase en contacto a la dirección de más abajo.

PT Nós lhe enviamos com prazer este manual em português.
Dirija-se, sff. ao endereço indicado abaixo.

IT Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in  italiano. 
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

RU Мы охотно вышлем Вам это руковoдство также на русском
языке. Просьба обратиться по нижеуказанному aдресу.

DK Denne vejledning foreligger også på dansk. Tilsendes efter 
ønske. Kontakt nedenstående adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
 taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te  contacteren.

DE

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.eu

BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: +49 (0) 731 9345-199  
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.eu

EDV.-Nr.: 190 68 00.2 - 09/13

Wy lemy 
Pa stwu 

ch tnie niniejsz  
instruckj  obs ugi w 

Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. 


